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1927 Hétfő augusztas 8 

A magyar daal 

icsőségét és a magyar dalkultura fej- 

ttségét fogják hirdetni Temesvár 
nagyar dalostestvérei messze tul Ro- 

hánia határain. A Temesvári Magyar 

balárda egy külföldi körutat tervez, 
- lelynek folyamán nemcsak Magyar- 

rszágon, hanem Németországban és 

lollandiában is rendez hangversenye- 

et. Hágában énekelni fog ugyanab. 

n an a teremben és ugyanazt a dalt fogja 

- nekelni, amellyel ott nemzetközi ver- 

enyen elvitte az első dijat. És látni 
oosiják, hogy a magyar kisebbségek. 
egnn ek is vannak dalaik és hogyha ezek 

mrat all al okszor fájdalmasak is, panaszosak is, 

e mindig müvésziek. És a magyar dal 

zárnyán tovaszáll a magyar kultura 

uu licsősége egész Európa fölött és a 

zárnyakat dicsőséges multu temes- 

a ári dalárda kölcsönzi. 

. 

Emdtl] Sok volt 

i innak az épületnek a tulajdonjogáért 

sza tét és félmillió, amelyben a temesvári 
asutigazgatóság nyert elhelyezést és 
nost az a veszély fenyeget, hogy ez 

oontos intézmény hajlék nélkül ma- 

ad. A nagyvezérkar ugy döntött, hogy 

a vasutigazgatóságnak Arad helyett 

s1ó Temesvárott kell maradnia és ezzel 
hosszu évek sokszor elkeseredett küz- 

üene Helmét döntötte el Temesvár javára. 

d Azonban hiába a kedvező döntés, a 

Ik vasutigazgatóság részére nincs elhe- 
E lyezkedési lehetőség, hacsak nem épi- 

lenek uj palotát. Ez pedig legalább 

negyven millióba kerül, ami nem áli 

rendelkezésre. Nem lett volna mégis 

jobb, hétmilliót adni a jelenlegi épü- ! 
A 

Három biró 

van még a temesvári törvényszéknéi 

kisebbségek soraiból. Hét esztendő 

ilatt a kisebbségi létszámnak ilyen le- 

apadása világosan mutatja, hogy be- 

átható időn belül egy kisebbségi biró 

em lesz már Temesvárott. Az igaz- 

ásgszolgáltatás független minden nem- 

zetiségtől és felüláll származási elkü- 
lönüléseken. Az ügyet nem is ebből a 
szempontból tesszük szóvá. Azonban 
kiszorulását látjuk a kisebbségek fiai- 

nak azokról a pályákról, amelyek az 

intellektuelek előtt nyitva állanak. És 

ebben nem is annyira a kisebbségek 
ellen irányuló rendszert látunk, mint 

inkább a kisebbségek aggályát, hogy 

számukra az érvényesülés azokon a 

pályákon nehezebb, mint a románok 
részére. A karmányhatalomnak áll 

módjában ezen aggályok eloszlatása. 

És talán érdekében is van. El kell kö- 
vetkeznie annak az időnek, ami Ma- 

gyarországon volt, ahol románok a 

magyarokkal egyformán foglalták el 

a legmagasabb birói poziciót. El kell 

következnie annak az időnek, hogy Ro- 

mániában is ugy legyen, mint Ma- 
gyarországon, ahol a szegedi tábla el- 

nöke ma is román és nem egy román 

disze a magyar kuriai birói karnak. 
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Anglia erősen készül a háborura 

London, aug. 6. 

Az európai politika homlokteré- 

ben a kudarcot vallott genfi lesze- 

relési konferencia áll. Lord Cecil 

Genfből való elutazása előtt olyér- 

telmü nyilatkozatot tett, hogy az 

értekezlet hasznos munkát végzett 

és ama reményének adott kifejezést. 

hogy 
a cirkálók kérdésében az idő 
háritija majd el a felmerült ne- 

hézségeket. 
Megerősitette azokat a hireket, 

hogy az értekezlet eredménytelen- 

sége miatt esetleg az előkészitő le- 

szerelési konferencia időpontját jö- 
vő évre kell halasztani. Ugyancsak 

a sikertelenül végződött genfi 

konferenciáról beszédet mondott 

Willer, a külügyminiszterium 

sajtóosztályának a vezetője is és a 

következő nagyfontosságu kijelen- 

téseket tette: 

aanzsomunamsmooz
zosomsssmmmnoa sz

mmmum 

Megmozdult a világ munkássága 

mert csak ugy tudja biztositani az európai békét 

Anglia a szükségletéhez képest 

folytatja a hajóépitést. Az ameri- 

kaiak azt tehetik, amit jónak lát- 

nak ebben a kérdésben. Anglia nem 

változtatja meg az álláspontját. 

Angliának egy bizonyos számu 

gyorscirkálóra van szüksége, hogy 

az egymástól távoleső kereskedelmi 

tengeri utjait a tengeralattjárók 

ellen megvédelmezhesse. Tisztára 

Amerika ügye - jelentette ki Wil- 

ler, - hogy a fegyverkezési ver- 

seny által a bevételi adókat növelni 

kell. 

Angiiában minden iskolásgye- 

rek tisztában van azzal, hogy 

az ország élelmiszer pótlását 

tiz nap alatt el lehet vágni 

és Angliát az éhinségnek lehet ki- 

tenni. Ennek a veszélynek Anglia 

még egyszer nem teheti ki magát. 
. 

ahalálraitéltolasz amarkisták megkegyelmezése érdekébe
n 

London, aug. 6. 

Sacco és Vanzetti, a halál- 

ra itélt olasz anarkisták kivégzésé- 

nek az ügye nemzetközi üggyé fej- 

lődött. A bostoni fegyház megerősi- 

tett várhoz hasonlit. Fuller kor- 

mányzó kiadta az utasitásokat az 

augusztus tizedikén végbemenő ki- 

végzés előkészitésére. 

A fogház és az összes állami 

épületek őrségét megerősitették. 

És amig a kivégzésre megteszik az 

előkészületeket, addig Amerika 

munkássága lázban ég és tiltakozá- 

sának számtalan tanujelét adja. 

Tegnap Newyorkban a földalatti 

vasut ellen háromizben követtek el 

bombamerényletet. A robbanás kö- 

vetkeztében sokan megsebesültek. 

A merénylet hátterében Sacco és 

Vanzetti megkegyelmeztetésének el- 

utasitása áll. A newyorki bomba- 

merénylettel ugyanegy időben a 

filadelfiai Szent Emanuel templom- 

ban robbant fel egy bomba. Ennek 

a merényletnek is igen sok sebesült 

áldozata van. Az események a bos- 

foni hatóságokat is erélyesebb in- 

tézkedésekre késztették. Többezer 
net 

Tőzsdei árfolyamok 

falragaszt tiz nyelven ragasztottak 

ki, amelyeken tudtára adják a vá- 

ros lakosságának, hogy a fegyver- 

viselést a legszigorubban megtiltiák. 

Legujabban jelentik, hogy az ame- 

rikai és különösen a kikötő munkás- 

ság mozgalmat inditott Sacco és 

Vánzetti megkegyelmezése érdeké- 

ben. Az amerikai munkásság köré- 

ben a tüntető sztrájk gondolata 

egyre jobban tért hódit. Ezzel egy- 

idejüleg az angol munkáspárt távi- 

ratot intézett Coolidge elnök- 

höz, amelyben bejelentette, hogy 

a nemzetközi tengerész szövet- 

ség csatlakozik az amerikai 

munkásság sztrájkmozgalmá- 

hoz. amelyet Sacco és Vanzetti 

kivégzése miatt inditott. 
Ebben az esetben a newyorki kikö- 

tő forralma teljesen megbénul. 

Ujabban jelentik Párisból, hogy 

a szindikalisták nemzetközi szövet- 

ségének küldöttsége. amelyben va- 

lamennyi nemzet egy-egy képvise- 

lője vett részt, megjelent az ameri- 

kai nagykövet előtt, akinek inter- 

vencióját kérték a halálraitélt anar- 

chisták megkegyelmezése érdeké- 

ben. 
..... 
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Az anyagyilkos 
Haverda Mária milliárdokat 

örökölt 

Budapest, aug. 6. 

Tizenhét éve, hogy Haverda Má- 

ria Aladár 

megölette 

A gyilkossági per nagy 

szenzációt keltett és a szabadkai es- 

küdtszék Haverdát felmentette, 

az itélet megsemmisitése folytán a 

szegedi törvényszék a szép asszonyt 

tizenöt évi fegyházra itélte. Haverda 

Máriát beszállitották a Mária nosztrai 

fegyintézetbe. Két év előtt szabadult 

ki a fegyintézetből és azóta Nagyté- 

tényben lakik. Egy ujságiró megláto- 

gatta nagytétényi otthonában Haver- 

Jánosi 

gyógyszerésszel Szabadkán 

édesanyját. 

vőlegényével 

mig 

da Máriát, aki régi szépségének már 

csak az árnyéka. Haverda Mária zár- 

kózott életet él. sokat dolgozik és sa- 

ját házában lakik. Legutóbb az a hir 

terjedt el, hogy nagy vagyont, állitó- 

lag négymilliárd koronát, örökölt 

egyik szabadkai nagybátyjától, Ha- 

verda tagadta, hogy örökölt volna. Az 

asszony, aki a vagyon kedvéért még 

attól sem riadt vissza, hogy a tulaj- 

don édesanyját eltétesse láb alól, ma 

attól fél. ha kitudódnék. hogy nagy 
vagyon felett rendelkezik. őt is meg- 

gyilkolják és kirabolják. Haverda Má- 

ria állitólag az örökölt pénzen üzletet 

akar nyitni. ; 

Öten képviselnek 
ezerhéiszáz temesvári házhely- 

igénylőt 

Temesvár, augusztus 7. 

Azok a házhelyigénylők, akik a 

várostól kisajátitott beltelkekből kap- 

nak, vasárnap délután hat órakor a 
városháza nagytermében gyülést tar- 

tottak, amelyen az ezerhétszáz igény- 

jogosult majdnem teljes számban vett 

részt. A gyülést Agraru törvény- 

széki biró nyitotta meg, aki elmondta, 

hogy a kisajátitás ügye most a leg- 

főbb bukaresti fórum elé kerül, amely- 

nek döntése végérvényes lesz. Miután 

szükséges, hogy az igényjogosultak ot! 

hathatósan maguk védjék érdekeiket. 

azért Groszmann József mérnök, 

aki az eddigi munkálatokban részt- 

vett, memorandumot fog szerkeszteni. 

melyet az igényjogosultak egy kül- 

döttsége visz le Bukarestbe. Ez a bi- 

zottság fogja ott a legfőbb agrárbi 

zottság előtt az érdekelteket képvi- 

selni, azonkivül hivatva lesz arra, 

hogy valamennyi hatóság és az igény- 

jogosultak között összekötő kapcsot 
ké- 

pezzen, végül pedig résztvesz majd 
a 

háztelkek felmérésében is. Többek 
hoz- 

zászólása után megválasztották a 
de- 

legációt, melynek tagjai a következők: 

Busuioc György. Velceleanu János. 

Carabas János, Farchescu József 
dr. 

és Neagoiu György dr. 
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Tülekedés a szinházi koncessziókért 
e 

A temesvári szinigazgató kérdését a miniszter maga dönti el - Három 
ajánlat van a miniszter előtt, amelyek többnyelvü társulatot akarnak 

szervezni Temesvárott - Hetenként két román operaelőadás 
Temesvár, augusztus 6. 

Bukarestből érkezett hiradások 
szerint az erdélyi magyar szinhá- 
zak koncessziójának egy része ügyé- 
ben már elvileg döntött volna a 
szépmüvészeti miniszterium. Ezek 
szerint a még meg nem erősitett hir- 
adások szerint Janovics Jenő, 
kolozsvári, Erdélyi Miklós nagy- 
vánadi, Szendrey Mihály aradi, 
Fehér Imre marosvásárhelyi és 
Gáspár Jenő erdélykerületi szin- 
igazgatók kérelme ügyében már ked- 
vező döntést hoztak. Ezzel kapcso- 
latban még mindig óriási kérdőjel a 
temesvári szinházi idény sorsa. 
Olyan vetélkedés a temesvári kon- 
cesszióért még egy évben sem volt 
mint éppen ezidén. Ez részben ért- 
hető is, hiszen az uj temesvári szin- 
ház nemcsak müvészeti szempontból 
biztositja komplett és jó előadá- 
sok rendezésének lehetőségét, ha- 
nem üzleti szempontból is reális 
számitásoknak nyujt teret. 
A szépmüvészeti miniszterium- 
ban a temesvári szinház jövő- 
jére vonatkozó döntést Lape- 
datu szépmüvészeti miniszter 
magának tartotta fenn és még 
egy hónapig tarthat, amig ez 
a kérdés tisztázást nyer. 

Most tért haza Bukarestből egy is- 
mert temesvári politikus, aki a te- 
mesvári szinházi koncesszió kérdé- 
séről a következő érdekes dolgokat 
mondotta el: 
- A temesvári szinházi koncesz- 

sziónak az ügye egyhamar nem nyer 
elintézést, legalább is nem egyide- 
jüleg a többi erdélyi szinházak kon- 
cesszióinak a kiadásával. Ennek a 
késedelemnek az oka abban a körül- 
ményben rejlik, hogy az uj szinház- 
ra vonatkozólag nagyon sok mükö- 
dési terv érkezett a szépmüvészeti 
miniszterhez. Az egyik ajánlat sze- 
rint a temesvári uj szinházat kap- 
csolatba kell hozni a létesitendő 
Teatrul de Vesttel olymódon, hogy 
Temesvárnak állandó román próza- 
társulata legyen. A magyar sze- 
zónra vonatkozólag ez az ajánlat 
nem tesz emlitést. A másik terv 
szerint Temesvárott vegyes román- 
magyar-német pperett társulatot 
kellene létesiteni, amely megfelelő 
mellékállomással a játszási időt ugy 
osztaná be, hogy amig Temesvárott 
a román operett müködik, addig a 
magyar és német társulat másutt 
legyen foglalkoztatva. A harmadik 
ajánlat ugy véli megoldhatni a te- 
mesvári szinházkérdést, hogy a ro- 
mán operatársulat és magyar ope- 
rett társulat közös zenekarral és kö- 
zös énekkarral müködjék. 
Hetenként két román opera 
előadást tartanának, mig a töb- 
bi napokon a magyar operett és 
próza felváltva játszana oly- 
képpen, hogy a magyar próza- 
előadások megtartására az aradi 
társulat jönne vendégszerepelni. 

amig a román opera Aradon ját- 
szana. Ez a terv belekapcsolná még 
a német operett társulat megszer- 
vezését is olyképpen, hogy olyan 
magyar erőket szerződtetne az igaz- 
gató. akik részben a német előadá- 
sokat is megtartanák. Gyakorlati 
szempontból talán ez az utóbbi terv 
a legfigyelemreméltóbb, - folytat- 
ta informátorunk - miután tekin- 
tetbe veszi Temesvár polgárságá- 
nak nemzetiségi összetételét. 
- Azt hiszem muüvészi szem- 

pontból sem hagyhat semmi kivánni 
valót hátra, mert az operához szük- 
ségelt kórus és zenekar olyan mü- 
vészi magyar és német operett elő- 
adásokat biztositana, hogy a te- 

mesvári közönség legkényesebb 
izlését is kielégithetné, sőt üzleti 
szempontból is talán ez a leg- 
megfelelőbb ajánlat. 
Ilymódon az opera egy zene- 
igazgatót kapna, mig a magyar 
társulat élére müvezető igaz- 
gató kerülne. Ebben az esetben 
talán állami szubvencióról is 
lehet szó. 
Ennek az ajánlatnak még az az 

előnye is megvan, hogy rendes szini- 
évadot akar biztositani a prózának 
is. Döntés még nem történt, az 
ajánlatokat most tárgyalják és Le- 
padatu szépmüvészeti miniszter 
maga kivánja megoldani a temes- 
vári szinház kérdését, fejezte be 
nyilatkozatát a politikus. 

Egyelőre csak kombinációkról 
van szó. A többnyelvü társulat esz- 
méje elméletben nagyon szép, azon- 
ban gyakorlati megvalósitása rend- 
kivül aggályos, mert müködésében 
olyan akadályok merülhetnek fel, 
melyeket ma még nem lehet előre lát- 
ni. Jogos mindenesetre az a követe- 
lés, hogy Temesvárott a román szin- 
házi Muzsa mellett a magyar, német 
is szóhoz jusson.Hogy milyen arány- 
ban jusson hely és idő az uj szin- 
házban mindegyiknek, azt a közön- 
ség dönti el látógatásaival. Infor- 
mációink szerint a vegyes társulat 
eszméje a legrokonszenvesebb az 
illetékes miniszter előtt és valószi- 
nüleg ezt a megoldást fogja válasz- 
tani is. A magyarság szempontjá- 
ból két mozzanat bir elsősorban je- 
lentőséggel. Az egyik, hogy 

megfelelő magyar szinházi 
idényt biztositsanak, a másik, 
pedig, hogy azok a botrányok, 
melyek a legutolsó években 
a temesvári szinházigazgatást 
olyan szomoruan hirhedté tet- 
ték, meg ne ismétlődjenek. 

A szinészek a szinpadon játszanak 
szinházat és ne az életben. Akár- 
milyen legyen is a megoldás, olyan 
igazgatóra essék a kormány válasz- 
tása, aki biztositékot nyujt ugy er- 
kölcsi, mint anyagi szempontból, 
hogy a szinház menete zavartalan 
lesz. A legutolsó években Temesvá- 
rott ez nem volt meg. És ennek volt 
következménye, hogy a szinészek 
állandóan küldöttségeket menesz- 
tettek a hatóságokhoz, mert az igaz- 
gató nem fizette őket, gyüjtéseket 

kellett rendezni segélyezésükre és 
más akciókra pazarolni az energiát, 
melyet más fontos magyar ügyektől 
vontak igy el. 

Sokan pályáznak a temesvári 
szinházra és ezek közül többekről 
megállapitható, hogy nem felelnek 

- a 
meg a kivánalmaknak. A személyi 
kérdés éppen Temesvárott szoros 
összefüggésben van a szinházügy 
megoldásával. Más és más ajánla- 
tok fekszenek a miniszter előtt, 
melyek megvalósitása az illető aján- 
lattevők személyével van összefüg- 
gésben. Bizonyos az, hogy 

egész éves szini szezónt Te- 
mesvárott sem a román, sem 
magyar, sem a német közönség 
egyedül nem bir el. Tehát idő- 
belileg az idény minden külö- 
nösebb nehézség felosztható 
volna. 

A nehézség, amely talán szintén 
áthidalható, a többnyelvü társulat 
szervezésében rejlik. Ami az opera- 
előadásoknál nem akadály, az ope- 
rettnél "lés prózaelőadásoknál lehe- 
tetlen. 

Gyakorlati szempontból ma is azt 
a nézetet valljuk, mint a multban. 
Temesvár egyedül nem képes egész 
éves szini szezőnt fentartani. Nem 
tudja fentartani akkor sem, ha a 
gazdasági viszonyok megváltoznak. 
Tehát kapcsolatot kell keresni egy 
másik várossal. Földrajzi fekvésé- 
nél fogva erre egyedül Arad alkal- 
mas. Ezen kapcsolat nélkül Temes- 
várott is, Aradon is elvérzik a leg- 
jobb akarat is. Áll ez arra az esetre, 
ha külön magyar társulatot sze- 
veznek és talán még fokozottabb 
mértékben akkor, ha többnyelvü 
lesz a társulat. 

Külön magyar és külön román 
társulat szervezése volna véle- 
ményünk szerint a leghelyesebb 
és ez a két társulat játszanék 
felváltva Temesvárott és Ara- 

don. 

A végső szót az illetékes kultusz- 
miniszteren kivül a két város veze- 

tői fogják különben kimondani. A 

miniszteni általános érvényü kon- 

cesszió után ugyanis a szinigazga- 

tóknak meg kell szerezni a helyha- 

tósági engedélyt is, hogy az előadá- 

sokat valamely városban megkezd- 

hessék. 

A legnagyobb magyar regényt irja 
Szabó Dezső tizenhárom kötetben Europa tragédiájáról 

Temesvár, augusztus 6. 
Szabó Dezső a legrobusztusabb 

magyar irói talentum nevétől han- 
gosak ujra a magyar irodalom berkei. 
Az élete sem kevésbbé érdekes, mint 
müvei. Hiába buvik meg krisztina- 

városi magányában. hiába kél csak 

éjidőn át a Lánchidon a tulsó partra 

e magános gyalogos, ha elszenderedik 

is kis időre az érdeklődés. csakhamar ott 
zsonganak körülötte ujra a kiváncsi- 

ság modern dzsinjei, a fürge ripor- 

terek. hogy belekandikáljanak fantá- 
ziája süstörgő katlanába. Vajjon mi 
forr, mi feszül e boltozatos homlok 
alatt? Vajjon mit formál e balsacian 
tornyosodó stilus, hol égig szökkenő 
magasságával, hol mocsárba zuhanó 
elkárhozottságával a szóknak, melyek 
minden hangon bugnak, harsognak, 
mint a végitélet orgonája, mikor a 
költő tragikus látomásait tolmácsol- 
ják. 

Circumdederunt me inferni dolores, 
dolores inferni circumdederunt me, 
ez a gyászos zsoltár, a segitség mot- 
toja, ez a halottas ének kergeti ujra 

meg ujra az önkéntes számüzetés, a 

karjaiba az irót, hogy 

megláthassa az élet igazi értelmét, 

mely nem választható el a haláltól. 

Apostoli egyszerü életet él. Most kávé- 

házi márvány tábla az iróasztala s 

egy öreg ruhatáros a kapocs a külső 

hiú világ s a belső nagy világ közt, 

Ő intézi minden dolgát s ha kell irodal- 

mi tanáccsal is szolgál, mint egykor 

Molierenak szakácsnője. 

Nagyon nagy regényen dolgozik 

Szabó Dezső. Cime Miért s terjedelme 

is kicsuszik a mai mérték alól. Tizen- 

három vaskos kötet, lesujtott Európa 

tragédiája, tizenhárom izzig-vérig ma- 

gyar kötet a forradalmak, az ellen- 

forradalmak, a kataklizmák rött hát- 

terével. A regény központjában egyet- 

len ember áll. Ő akarja megfejteni a 

kérdést, hogy miért s mikor meghal 

még a lábainál játszadozó gyermekek 

sem veszik észre távozását, csak a 

napsugár csuszik le már egészen fehér 

hajáról. Ki ez az ember? Talán ő'7 

Ki tudja? Akik némi betekintést nyer- 

tek a készülő regénybe, azt mondják. 
* 
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hogy vannak benne olyan káprázatos 

jelenetek, amilyeneket magyar toll 

még nem irt le. Talán Szabó Dezső 

életének lesz visszfénye ez a sziklába 

faragott regény ennek az elementáris 

erőnek, mely ugy vágtat végig a vilá- 
gon mint a pusztaságon az oroszlán, 
magánosan és előre szegzett fejjel. 

A titok köde fedi még az uj regényt 
és a misztikum fátyla takarja még 

ennek a hatalmas tizenhárom kötetre 
tervezett munkának az alakjait és fő- 

szereplőit. Egy a bizonyos, hogy Szabó 

Dezső ebben a regényben is önmagát 

és az életet, a husból és vérből való, 
hol szomoru, hol nyomorult, hol meg- 

rikató, hol felviditó életet adja. De 

hogy milyen is lehet a regény, ami 

lyent még terjedelemre nézve magyar 

nyelven nem irtak, arra talán Szabó 

Dezsőnek az eddigi élete és mükődése 
vet némi fényt. És most ezzel kapcso- 

latban, hogy Szabó Dezső kijön a 

legnagyobb magyar regénnyel, eszem- 

be jut egy kedves és megható história. : 
Igazi szabódezsői. 

.
.
 

Most két éve, hogy uj tervet ková- 
csolt. Hirtelen elhatározással eladta 

mindenét, ami értékes volt szive 

részére és még gyönyörü könyvtárát is 

pénzzé tette, azután kiment Olaszhonba. 
A politikába való ártása egy kissé az 

énjét megreszkettette és nem akart 

tudni többé semmit hazájáról. Azután 

csakhamar megunta Olaszországot is 

és átment Párisba. Ő maga sem tudta 

menyi időre. És Párisban csakhamar 

ott trónolt a Ouartier Latin közepén. 
Üres szobát bérelt magának, azt be 

butorozta. Szabó Dezsőnek izlése van. 

Nem szeret az utcán, a kávéházakban 

és nyilvános helyiségekben élni és ez 

Gyönyörü volt a szó igaz értelmében, 

És azután egy pár hét mulva Szabó 
Dezső az örökké nyughatatlan vérü 
ember, egyszerree ráunt Párisra. Hir 
telen. Minden okés indok nélkül. Csak 
ugy jött ez az érzése, hogy el innen. 

Ugy tünt el, olyan hirtelen, mint 
amilyen váratlanul felbukkant Páris- lazi 
ban. De mielőtt elment, bucsuvacsorát 

adott és az egész hatalmas bérházat 

vendégül látta. Pezsgőt ittak és 

őszinte könnyekkel megsirattak Ms. 

Szabót, aki most egyszerre eltávozik 

a körükből. Ugy siratták, mint egy 

örökre elvesztett honfitársat. De 

Szabó Dezső nem az az ember, aki 

csak sirással bucsuzna. Mielőtt vége 

volt a vacsorának és mielőtt a hajnali 

derengésben kihajtatott volna a pálya- 

udvara, átölelte háziasszonyát és oda- 

ajándékozta sokezer frankot érő 

csodás berendezésü lakását. És vette a 

kis kofferjét, a kalapját és álmodozva 

megállott Gare de Esten és felszállt 
a bécsi gyorsra. Az álmélkodó fran- 

ciák pedig szivükbe zárták Ms. Szabót, 

aki ott a bécsi gyorson epedve várta, 

hogy mikor lépi át a határt, hogy 

ismét hazai földőn megálmondja a 

magyarság nagy regényét. 

Mindezek jutnak az eszembe most 

amikor Szabó Dezső tizenhárom 

kötetre terjedő regényt ir. Mindezek 

a dolgok. És magam elé képzelem a 

magas galléru, csontos arcu Szabó 

Dezső professzor urat, akinek egyet- 

len egy hibája van talán a világon. 

Hogy magyarnak született. 

Flaneur. 
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ötvennyolc fokos melegben az ország fővárosában 
ahol az emberek csak késő este mennek az utcára, literszámra isszák 
az utcán a sört és limonádét, a bánsági kalapnélküli divattal szemben 
mindenki kalappal védekezik a napszurás ellen és az erdélyi székely 

góbék magyar cigánnyal mulatnak a vendéglőben 

A liberálisok bucsubankettje babonából maradt el 
Bukarest, augusztus 5. 

A bukaresti nyár, amely mindig 
messze felülmulja hőkbég tekintetében 

a bánsági nyarakat, még talán soha- 

sem volt olyan forró, mint ebben az 

esztendőben. Az aszfalt valóban el- 

olvad az ember talpa alatt. Az em- 

berek lehetőleg kora délelőtt és késő 
este járnak csak az utcákon. Délelőtt 
tizenegytől délután ötig csak az van 

az utcákon, akinek okvetlenül kell. 

A máskor szorongásig népes Calea 

Victoriein ilyenkor alig lézeng né- 

hány ember. Az autók és kocsik azon- 

ban igy is nagy mennyiségben szágul- 

danak az utcákon, mert akinek valami 

dolga van - különösen a vidékről jött 

ember - az mind jármüvet használ, 

mert annak fedett belsejében mégsem 

izzed olyan nagyon. 

Bukarestben nem divik a kalap- 

talanság divatja. Temesvárott, 

valamint a Bánság és Erdély váro- 
saiban ezrével szaladgálnak a ka- 

lapnélküli emberek. 

Bukarestben mindenki kalapot rak a 

fejére. Ezzel védekeznek a napszurás 

ellen, amelyből igy is akad naponta 

nehány. 

Strandra járni nem 

Bukarestben nincs strand. A Dambo- 

vica szennyes vizében nem lehet 

fürdeni. A bukarestiek igy hát a par- 

A Cismi- 
giu és a Carol-park, melyek valóban 
remekek, különösen estefelé, csak ugy 

hemzsegnek az emberektől. Kár, hogy 

a szökőkutak által állandóan hütött 

levegő illatát elrontja a tömeg pá- 

rolgó izzadtsága. A Cismigiu taván 
este a sok csolnakázó majdnem ki- 
szoritja a vizet. A tó szigetére épitett 

Montecarlo-vendéglől terraszán már 

este hatkor kell letelepedni, különben 

nincsen hely. 

Bukarest szerencséje, hogy rengeteg 
kellemes kertvendéglője van. Ezek is 

mind zsufolásig tömve vannak. A 

magyaroknak is megvan a maguk fa- 

vorizált helyük. A Transylvania-kert, 

mely a Calea Victoriei egy melékut- 

cájában van. 

lehet, mert 

Nemcsak magyarok látogatják, 

hanem erdélyi és bánsági romá- 

nok és németek is, kik a külön- 

leges bukaresti konyha főztijeit 
nehezen birják megszokni. 

A cigány Kolozsvárról származott ide, 

a pincérek között két temesvári is van 

és a többiek is mind magyar helyről 

valók. Egy székely társaság nagyban 

mulat az egyik sarokasztalnál. Fél- 

óráig cigánykiséret mellett mindig 

csak ezt fujják: 

Ugy szeretem Marikát, 
mint a káposztacikát. 

Aztán a társaság egyik tagjának 

ajánlatára dalt változtatnak és a vég- 
telenségig éneklik: 

Az én bapám fekete nő, i 
két tüzes szeme fekete kő, 
fekete testen csak a banán... 

A nóta elől a Calea Victorieire 

menekülök. A Capsa és a Nemzeti 
szinház közötti részen ezrek tolonga- 
nak. Mégis látni, hogy Bukarest már 

nyaral és hogy mindenki, aki csak 

teheti, kimenekült pár hétre a város 

forró katlanából. A nyári szinházak, 

kertmozik és varieték előadása tiz 

órakor kezdődik. Sokan ott próbálnak 

üdülni. 

Szerencse, hogy a parlamentet 
bezárták. Szegény honatyáink kü- 

lönben teljesen elolvadtak volna 
a nagy hőségben. A magyarok a 

képviselőház baloldalán ülnek. 

Számuk a tavalyihoz képest igen meg- 

fogyott. Több ismert markáns alak 

nincsen köztük. De azért valamely- 
nyien ott ülnek izzadva. Olyan 

kevesen vannak, hogy nem enged- 

hetik meg maguknak azt a fényüzést, 

hogy valamelyikük hiányozzék. A 

liberálisok közül bizony már többen 

hazautaztak, pár nappal előbb vaká- 

cióznak. Könnyü nekik. Sokan vannak, 

ugy hogy ha hiányzik is közülük 

ötven-hatvan, nem is venni észre. A 

liberálisok és nemzetipártiak állan- 

dóan polemizálnak egymással. Állan- 

dóan leleplezgetik egymást. Olyanokat 

mondanak, hogy az ellenfélben rend- 
szerint megfagy a vér. És kiderül 

még hogy csak azért mondanak 

ilyeneket, hogy a hőségben kölcsönö- 

sen lehütsék egymást. 

A képviselők és szenátorok most 

már szétrebbentek. A liberálisok nem 

rendezték meg most a szokásos bucsu- 

bankettet. Bratianu Vintila lein- 

tette a bankettet. Azt mondta, hogy a 

mai gazdasági viszonyok között a 

pártnak ilyesmire nincsen pénze. Az 

ellenzék köreiben viszont azt mondják, 
hogy a liberálisok babonából nem 

banketteznek. 

Az Averescu-kormány tavalyi 

jövetele előtt egy nappal bankettet 
tartottak és másnap megbuktak. 

Ezentul egyáltalán nem akarnak 

bankettezni. Viszont Averescu 

nem tartott bankettet és mégis 

megbukott. 

A miniszterek és államtitkárok is 

nyaralásra készülnek. Érthető tehát, 

hogy a közönség most annál nagyob 
sokaságban ostromolja az egyes mi- 

niszteriumokat, hogy különböző dol- 
gait elintézze. A tisztviselők és gép- 
irónők állandóan müködő villamos 

ventilátorok müködése mellett dolgoz- 

nak. Minthogy a miniszteriumokba 

csak délelőtt tiz órakor engedik be 

a magánfeleket - tudniilik azokat, 

akik nem rendelkeznek magas protek- 

cióval - azért az egyes miniszteriu- 

mok előtt már a kora délelőtti órák- 

ban már egész népgyülésre alkalmas 

tömeg verődik össze, amely aztán 

tizenegykor, amikor a kaput a portás 

kinyitja, valósággal versenyíutást 

rendez. A közlekedésügyi miniszteriu- 

mot állandóan sok ujságiró és még 

több álhirlapiró látogatja és állan- 

dóan vasuti szabadjegyet kérnek 

Dimitriu kabinetfőnöktől. Ez mindig 
azt válaszolja, tessék csak Dimitriu 

miniszterhez fordulni. ha ez engedé- 

lyezi a jegyet, ő kiadja. 

A kabinetfőnök Dimitriu régebb 

idő óta van a miniszteriumban, 

mint a miniszter Dimitriu és nem 

győzi hangoztatni, hogy nem, a mi- 

niszter protezsálta be, akivel kü- 
lönben csak a nevük közös. 

A kultuszminiszteriumot a szinigaz- 

gatóaspiránsok tartják ostrom alatt. 

Minulescu vezérigazgató, aki a 

Kisebbségi szinházak előadója, kijelen. 
tette, hogy a szinházi koncessziók ki- 

adására csak augusztus végén kerül 

a sor. Rengetegen folyamodtak már 

eddig is. Sok olyan akar szinházi kon- 

cessziót, akinek a szinészethez semmi 

köze. És vannak leégett direktorok is, 

olyanok, akik szégyent hoztak mult 

évi mükődésükkel a magyar kultu- 

rára, akik nem tartották be a tagjaik- 

kal kötött megállapodásokat, nem 

fizették a gázsikat és a többi. Ezt mind 

Minulescu mondja és hozzáteszi: 

- Előre is mondottam, nagy lesz a 

csalódása soknak. Hiába lesz minden 

protekció, minden szaladgálás, amit 

már most végeznek. A miniszter ur 

semmiféle protekciót nem fog igény 

bevenni, kijárókra nem hallgat, szem 

forgatásra és igérgetésre nem ad, ha- 

nem 

kizárólag az a szándék vezeti, hogy 

a kisebbségi szinházak ügye végre 

becsületesen megoldódjék. 

Mert nem igaz az, hogy a magyar 

szinházak azért jutottak bajba, mert a 

hatóságok részéről vekzálásban volt 

részük, hanem azért leginkább, mert 
a magyar szinigazgatók legtöbbje nem 

tudta az üzleti szellemet a müvésze' 

szellemével összeegyeztetni és az 

utóbbit teljesen elnyomta. Gyenge tár- 

sulatot tartott igen sok igazgató, rossz 

előadásokat produkált, rossz előadáso- 

kat adott és ezért került anyagi vesze- 

delembe, amelyből különben az igaz- 

gató mindig épen került ki, csak éppen 

a szinészek maradtak koldusok és tele 

adóssággal. 

Kérdeztem a vezérigazgatót mi van 

különösen a temesvári szinház ügyé- 

vel. Mosolyogva válaszolt, hogy nem 

mondhat semmit, de kijelentette, hogy 

a megoldás olyan lesz, hogy mindenkit 

kielégit. 

Ebben a forróságban nem bukaresti 

ember csudálkozik, hogy az emberek 

itt mennyi sört és mennyi limonádét 

- melyet uton-utfélén jégbehütve 

árusitanak - tudnak meginni. Ren- 

geteg mennyiség ez. Vizáradást le- 

hetne vele csinálni. Egy pohár sör 

nyolc lei, egy limonádé kettő és ilyen 

alacsony árak mellett is egész életére 

el volna látva az, aki az ezen a cimnen 

egy nap alatt Bukarestben kiadott 

pénzt zsebrevághatná. 

Kubán Eudre. 
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Vasárnapi csevegés 
a műpincsiről és a korzóról 

A csacsiságok rendre mind eljut- 
nak hozzánk is. A rafinéria kedvelése, 
az esztelen fényüzés, a kapkodó és 
nyegle divatmánia meglepő sértetlen- 
ségben éled ujra a szalonokban s a 
derék népek, miután a drága semmi- 
ségekre elszórták a valószinüleg köny- 
nyen szerzett pénzt, biztosra veszik, 
hogy izlésük szinvonala teljesen világ- 
városi. 

Pedig ezen szellemi proletárok eljá- 
rása máshoz nem igen hasonlitható, 
mint ahhoz az örömhöz, amit a sziu- 

indiánok és kanibálok éreznek, midőn 
harci tevékenységük továbbá a szere- 
lem és táplálkozás élvei után európai 
divat szerint öltőzködnek. 

A divat teljesen fajtiszta szerecse- 
neknél ugyanis abban áll, hogy őnagy- 
sága sikkes kigyóbőr topánkát akaszt 
a fülére, karjainak idomait plasztiku. 
san boritja a selyem harisnya s igéző 
formáit kecsesen juttatja érvényre a 
himzett abrosz, melynek néhány szak- 

avatottan alkalmazott harisnyakötő 

adja meg a divat utolérhetetlen tö- 
kélyét és a ragyogóan csábitó külsőt. 

Nos, éppen ennyire divatos az, aki 

a modernség és izlés csimboraszóját 
abban látja, hogy borjunagyságu 
selyempincsit szorongat a hóna alatt, 

mely a szabad mozgásban gátolja. 
A pincsiről egyébként hálaistennek 
bhamarosan kiderül, hogy nem is él, sőt 

nem is igazi játékkutya, hanem ridi- 

kül. Nahát, hogy ez milyen szellemes! 
Majdnem annyira, mint mikor a 

kissé nehezebb felfogásu „bundások" 

szivük Mariját avval lepik meg, hogy 

a zsebükben megnyomnak egy gombot 
és erre a gomblyukba tüzött szekfü 
világitani kezd. Hát nem nagyszerü? 

De engem inkább az érdekel, hogy 

mikor találjuk meg azt a gombot, 
amit ha megnyomnak, a fejekben is 

világosság gyullad? Ez divatnak is 

sokkal érdekesebb és hasznosabb volna. 

A korzó olyan egyenes utvonal, 

ahol az emberek görbén járnak. Lehe- 

tőleg olyan helyen fekszik, ahol a leg- 

kevésbbé van szükség reá, tehát a leg- 

forgalmasabb pontján a városnak, 

szerényen kierőszakolva mindazok ér- 

deklődését, akik tudni sem akarnak 

róla. A korzó közelebbi célja ismeret- 

len. Állitólag olyan emberek hozták 
divatba, akiknek nem volt állandó 
lakásuk és az éjszakákat kénytelenek 

voltak sétálással eltölteni. Itt csinál- 

ják a divatot azok, akik a legkevésbbé 

értenek hozzá és itt müvelik az erköl- 
csösséget azok, akiknek a legkevesebb 
jutott belőle. De azért általában a 

korzó képe mégis nagyon szépen, szi- 
nesen, sőt tulszinesen szokott festeni. 

Napsugaras délutánon a legkülönbö- 

zőbb formáju bokákban és térdkalá- 
csokban gyönyörködhetünk s az át- 

látszó ruhákon keresztül ellenőrizhet- 

jük, hogy mennyi anyag kell egy 

selyemkombiné összeállitásához. Ez 

utóbbiból ugy a fértiaknak, mint a 

nőknek meglehetős előnyük van. mert 

mig a férfiak kellő ellenőrzést gyako- 

rolhatnak a ruhaszámlák fölött. addig 

a nők bemutathatják, illetve igazolhat- 

ják, hogy ruhájuk alatt is öltözködnek. 

A korzónak egyébként roppant fontos 

társadalmi szerepe is van, amennyiben 

az összes családi botrányok kiindulási 

pontját képezi és a válás utáni uj 
ismeretségek is ezen helyre nyulnak 
vissza. A korzót rendszerint asztfalt 

boritja, amelyben állandóan mély 

nyomokat hagynak azok a nehéz em- 

berek, akik ezt a helyet állandóan föl- 

keresik és akikkel a könnyebb fajsulyu 
ellenkező nemü látogatóknak nem 

könnyü kikezdeni. Ez a mai korzó. 

(K. E. K.) 

tinészet és szlijavártuk. tiguelmébel 
Állandóan nagy raktár az összes kül- 
és belföldi bőráruban és divatbőrárukban 

Mélyen leszállitott árak. 

Gerson Klein utóda Eibenschütz Hermann 
bőrkereskedő, Temesvár-Belváros. 
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Hirek 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Piata Sf. Gheorghe (Szentgyörgy-tér) i 

Telefonszámaink: 

Szerkesztőség: 2-52 

Kiadóhivatal: 2-52 

Nyomda: 10 

Felelős szerkesztő lakása: 2-42 

Előfizetési árak: 

Egy hónapra 60 lei, három hó 

napra 160 lei, félévre 300 lei. egy 

évre 600 lei. Egyes szám ára 3 lel. 

az ókirályságban 4 lei. Külföldön 

előfizetési dij egész évre 900 lel. 

fél évre 500 lei. 

Feolelős szerkesztő: 

VUCHETICH ENDRE Dr. 

Almodozó 
tekintetü, törékeny, finomlelkü uri- 
asszony lép ki nagyszentmiklósi ma- 
gányából, hogy felvegye a versenyt a 
férfiakkal, az erősekkel és elinduljon 
azon az uton, amely tele van hintve 
gánccsal és tövissel, de mégis a siker- 
hez vezet. Egy álmodozó, ábrándos lel- 
kü nagyszentmiklósi uriasszony, Ür. 

ményiné Baneth Ibi, amikor legjob- 

ban fájt az élet, vagy talán akkor, 

amikor már nagyon ránunt az embe- 

rekre, leült egyetlen jóbarátja, a zon- 

gora mellé, uijai végigfurtottak a bil- 

lentyükön és megszülettek a hanguila- 

tos ütemek, dalok, amelyek most elin- 
dulnak a siker utjára. Beneth Ibi ope- 

rett zenét irt. És aki hallotta a zenét, 
elragadtatással nyilatkozik róla, mert 

megfog, megkap és elandalit. Az első 

női operettszerző muzsikus vérből sar- 

jadt és unokahuga Jacobi ikior- 

nak, a korán elhunyt nagy magyar 

zeneszerzőnek. Feknte Tivadar fan 

táziája, irói készsége szolgáltatta a ze- 

néhez a szöveget és az Ürményi család 
pompás nagyszentmiklósi rezidenciá. 

jában született meg a Miss Monte 

carlo. Uiszerü szöveg és nem a régi 
megszokott operettsablonokon haladó 

hanem lüktető vért és igazi irodalmat 
jelentő versek teszik értékessé a szö- 

vegkönyvet. Humor és pajzánság vo- 

nul végig az egész darabon, amely 

méltó kerete a nagyszerü zenének. A 

darab magára vonta a nemzetközi ki- 

adók figyelmét is. Berlin, Budapest 

elfogadták az operettet, amelynek né- 

met forditását Németh Henrik vé- 

gezte. A bemutató az őszi szezon ki- 

emelkedő eseménye lesz. Charlotten- 

burg, Berlin és Budapest egyszerre 

játszák a darabot. 

- Az özvegy királyné köszönete. 

Pacha Agost püspöknek Ferdi- 

nánd király elhalálozása alkalmávai 

Marienbadból küldött részvéttávira- 
tára válasz érkezett, melyben Hiot; 
tu, a királyi udvar minisztere, Má- 

ria királyné nevében megköszöni a 

püspök részvétnyilvánitását. 

- Cosma miniszter Temesvárott. 
Cosma Aurél dr. volt miniszter, par- 
lamenti képviselő, a liberális párt te- 
mesi tagozatának elnöke Bukarestből. 
ahol résztvett a parlament munkájá- 
ban, visszatért Temesvárra. Cosma né- 
hány napig marad csak Temesvárot! 

2 . 
. .. és nyári nyaralásra valószinüleg Lip- 

pafüredre megy. 

- AJuhos-ügyet nem Temesvárott 
tárgyalják. A Juhos-ügyben érdeke 
fordulat történt. Juhos Gyuláné 
Varijassy Lajos dr. és Conea 
Marin ugyanis kérvényt intéztek a 
legfelsőbb semmitőszékhez, hogy az 
ügyüket a temesvári itélőtábla hatás- 
köréből tegyék át egy másik tábla ha. 
táskörébe. A bukaresti legfelsőbb sem. 

mitőszék helytadott Varjassyék kérel- 

mének és igy nem a temesvári tör 
vényszék tárgyalja a rendkivül érde, 
kes bünügyet. Hogy melyik törvény 
szék nyer megbizatást az ügy tárgya- 
lására, még nem lehet tudni. 

A parlament feloszlatását követeli 
továbbra is a nemzeti parasztpárt hajthatatlan vezére 

Kolozsvár, aug. 7. 

Maniu Gyula a nemzeti paraszt- 

párt vezére tegnap délután Kolozsvá- 

ron át birtokára utazott. A pályaudva- 

ron párthivei és az ujságirók várták, 
akikkel barátságosan elbeszélgetett. 
Maniu tudósitónk előtt a következő 
nyilatkozatot tette pártja jövendő 
programjáról: 

- Egyáltalában nem fáradtam el az 
utóbbi hetek izgalmas és jelentőség- 
teljes harcaiban. Most meglátogatom 
családomat és azután Vaida-Voe- 
vod Sándor barátom birtokára uta- 
zom, ahol evvel a régi hüséges fegy. 
vertársammal kidolgozom azt a hadi- 

tervet, amelyet már korán ősszel vég- 

re akarunk hajtani. A liberálisokkal 

nincs megegyezés és nem is lesz. ha- 

csak Bratianu nem enged eddigi 
merev álláspontjából. Mi továbbra is 
követeljük a parlament feloszlatását 
és az uj választások kiirását. Ami az 
uj közjogi rendet illeti. megmaradunk 

a parlamentben felolvasott nyilatko 
zatunk mellett. A régenstanáccsal 

való viszonyom sokkal jobb, mint azt 

a liberálisok hangoztatják. Külpoliti- 

kai kérdésekben az ellenzék és kor- 

mány között teljes az összhang. Összel 

erőteljes parlamentenkivüli akcióra 

van kilátás, amely természetesen meg- 

marad a törvényes keretek között. 

A Magyar Dalárda külföldi turája 
keretében Németországban és Hollandiában is iog énekelni 

Temesvár, aug. 7. 

Szép és nemes tervvel foglalko- 
zik a Temesvári Magyar Dalárda. 
Nemkevesebbről van szó, mint ar- 
ról, hogy a dalárda huszonnégy leg- 
jobb énekese a tavasszal - husvét 
táján - vándorutra kel, hogy a 
külföldön néhány hangverseny ke- 
retében csillogtassa a magyar dal 
szépségeit és megmutassa Románia 

legelső dalárdájának magas nivó- 
ját. A terv előkészitéséhez már az 
ősz folyamán fognak hozzá, ameny- 
nyiben betanulnak egész csomó uj 
karéneket. A legnagyobb sulyt ma- 
gyar népdalokra és magyar költők- 
nek magyar zeneszerzők által meg- 
zenésitett verseire forditják. A 
hangversenyek keretén belül bemu- 
tatják majd többek között az Egy 
gondolat bánt engemet, Nem nyil 
rózsa száraz földön, Elragadta a 
Balaton galambomat tőlem cimü 
dalokat is. A bemutatásra kerülő 
népdalokat szintén nagy körültekin- 
téssel fogják kiválogatni és pedig 

bánátosat és vidámat egyaránt. 
Mindenik hangversenyen előadják 
Pogatschnigg Guidónak és Sza- 
bolcska Mihály költőpapnak Dal a 
dalról cimü gyönyörü dalát, amely 
annak idején az amsterdami nem- 
zetközi versenyen első dijat nyert. 
Ennek a körülménynek különösen 
kiemelkedő jelleget ad az, hogy a 
Temesvári Magyar Dalárda elláto- 
gat Amsterdamba is és abban a te- 
remben fogja ezt a dalt elénekelni 
ahol az először elhangzott. 
A terv szerint a Temesvári Ma- 

gyar Dalárda férfikara ellátogat 
Magvarországon keresztül Német- 
országba és Hollandiába. Utközben 
müvészeti és dalkulturális eélből. 
azonfelül pedig a kirándulás költ- 
ségeinek részben való fedezésére a 
következő városokban rendeznek 
hangversenyeket: Szeged, Buda- 
pest, Nürnberg, Amsterdam és 
Hága. Lehetséges azonban, hogy 
ebbe a sorba még néhány más vá- 
rost is beiktatnak. 

Ui vasuti vonal a Bánságban. 
Régi óhaja megy teljesedésbe október 
elsején a bánsági lakosságnak. Megir- 
tuk, hogy a vasuti vezérigazgatóság 
végre elhatározta a Komlós és Mária- 
földe között lévő tizennégy kilóméte- 
res vasuti vonal kiépitését. A vonal- 
épités munkálatai javában folynak ém 
ünnepélyes forgalombahelyezés októ. 
ber hó elsején megy végbe. 

- Az iraki király Londonban. 
Londonból jelentik: A Times érte- 
sülése szerint Feissal iraki király 
repülőgépen Londonba érkezik, hogy 
személyesen vegye át az Anglia és 
Irak között létesítendő szerződés ter- 
vezetét és az eddigi szerződés meg- 
változtatására irányuló tárgyalásokat 
személyesen vezesse. Jafar pasa 
miniszterelnök Párisban csatlakozik 
a királyhoz. 

- Volt csanádegyházmegyei pap 
halála Amerikában. Newyorkból je- 
lentik: Kovács János detroiti kato- 
likus plébános, aki egy negyedszázad 
előtt vándorolt ki Amerikába a csa- 
nádi egyházmegyéből. meghalt. Az 

amerikai magyarság őszintén gyászol- 
ja a derék pap halálát. 

Ne panaszkodjék lábizzadásról, inkább 

használjon P EDISAN lábsót, 

mert csak az segit. 

- Volt temesvári banktisztviselő 
letartóztatása Szófiában. Bukarestből 
jelentik: Rosenfeld Jenő, a Banca 
Taraneasca temesvári fiókjának volt 
tisztviselője, tizenkétmillió lei elsik- 
kasztása után megszökött. A buka- 
resti rendőrség körözőlevele folytán 
Szófiában letartóztatták. Rosenfeld 
Jenő hazahozatala érdekében meg- 
indult a kiadatási eljárás. 

. Szép, tartós és olcsó a „Re- 
gina" harisnya. 

- Meghosszabbitották a köztisztvi- 
selők vasuti igazolványait. A buka- 
resti vasutigazgatóság távirati rende- 
letet adott ki, mellyel az összes köz- 
tisztviselők, a nyugdijasok, továbbá a 
postaalkalmazottak julius 31-én lejárt 
vasuti igazolványait további egy hó- 
napra, augusztus 31-ig meghosszabbi- 
totta. 

* Szines és fehér női combines 
csak Lei I50 Reebergernél Szent 
György tér. 

- A rendőr lelőtte támadóját. Arad- 
ról jelentik: Buduca János rendőr 
Arad egyik külvárosában, az ugyne- 
vezett Rácfertályban tett éjszaka szol- 
gálatot, mikor menekülve egy fiatal- 
ember közeledett feléje. Néhány perc 
mulva egy másik munkáskülsejü am- 
ber jött, aki az elsőt ütlegelni kezdte. 
Mikor a rendőr figyelmeztette, hogy 
hagyja abba, hirtelen kikapta a rend- 
őr kezéből annak gummibotját és 

többször a rendőrre sujtott. A rendőr 
erre revolvert rántott és támadójára 
lőtt, akinek a golyó a hasába furódott. 
A sebesült munkást, akiről megállapi- 

tották. hogy a neve Olariu János, 
haldokolva a kórházba szállitották. 

* Kitünő férfiing Lei 240, alsó- 
nadrág Lei 110 Reebergernél Szent 
György-tér 

- Tragikus halál a polgármesteri 

szobában. Kolozsvárról jelentik: Teg- 

nap este Mihali Tivadar kolozsvári 

polgármester dolgozószobájában tra- 

gikus körülmények között halt meg 

Popper Lipót az Energia részvény- 

társaság igazgatója. Popper a villa- 
mosvasut épitése ügyében tett előter- 

jesztést a polgármesternek, amikor 

hirtelen rosszul lett és eszméletlenül 

összeesett:. Az előhivott orvos már 

nem tudott segiteni rajta, mert sziv- 

szélhüdés megölte az alig ötvenkét 

éves embert. 

1927 augusztus 8 

FELOSZLATJÁK A BÉCSI VÁS 
ROSÖRSÉGET. Bécsből jelentik: Sei- 
pel kancellár közölte Seitz polgár. 
mesterrel a nagykövetek tanácsának 
azt a határozatát, amelyben tiltakozá- 
sát fejezte ki a békeszerződésbe ütköző 
bécsi városőrség felállitása ellen. Seit. 
polgármester tudomásul vette a tilta. 

kozást és bejelentette, hogy augusztus 
tizennyolcig a városőrség valamennyi 

alakulatát feloszlatja. 

- Csődöt kértek a Kobelt-bar tu- 

lajdonosa ellen. Kobelt Mátyás cuk 

rász ellen Krausz Elka, a barban 
alkalmazott zongorista harmincegy- 

ezer lei miatt a csődmegnyitást kérte. 

A biróság nem döntött a csődkérelem 

fölött. hanem irásban közli határoza 

tát. Bergmann Imre szabómester 

ellen egy németországi cég kért csődöt 

kétezernyolevan cseh korona tartozás 
miatt. Ezt az ügyet is elhalasztotta a 
baróság. Megnyitotta azonban a csődöt 

a biróság Leidenbach Alajos det. 

tai bőrkereskedő ellen kétezernyolc- 

száz lei tartozás miatt. 

- Letartóztatott angyalcsináló. A 

vizsgálóbiró letartóztatta Jurca Iko- 

nia hatvanhét éves temesujlaki asz, 
szonyt, aki üzletszerüleg foglalkozott 

tiltott mütétek végrehajtásával és 

legutóbb is az általa végzett mütét 

folytán halt meg Gáspár Anna med- 

vesi Wakos. Kihallgatása alkalmával 

előadta, hogy ől sohasem fogadott "ei 

pénzt a szolgálataiért és azt emberies- 

ségből tette. 

- Goga emlékiratain dolgozik. Bu- 

karestből jelentik: A Politica cimü 

lap szerint Goga volt belügyminisz- 

ter barátai megcáfolják a visszavonu- 

lásáról szoló hireket. Goga jelenleg 

emlékiratain dolgozik, amelyek álli- 

tólag szenzációs részleteket fognak 

közölni a háboruutáni belpolitikai ese- 

ményekről. A volt miniszter ősszel is- 

mét visszatér a politikai élet küzdő- 

terére. 

* Női- panama és finom filcka- 
lapok legelőnyösebben N. C. Daniel 
cegnél a gyárépületben József-tér 12. 

- A harcias aradi polgármester. 

Aradról jelentik: Az aradi polgármes- 

teri hivatal és a rendőrség között rég- 

óta feszült a viszony a népesedési hi- 

vatal hovátartozandóságának kérdése 

miatt. Tegnap délelőtt Anghel Ist- 

ván polgármesternél megjelent Szerte 

Péter nevü tisztviselő és elpanaszolta, 

hogy a népesedési hivatal főnöke fel- 

függesztette állásától. Anghel a felfüg- 

gesztést nem vette tudomásul és kije- 

lentette, hogy azokat a tisztviselőket, 
akiket a rendőrprefektus elbocsátott, 

továbbra is fizeti a város, ellenben 

azoknak, akiket helyettük vették föl, 

nem olyósitja a fizetést. 

„REGINA'-harisnyák a leg- 
tartósabbak. 

- Csaló városi vezetőség. Buka- 

restből jelentik: A ploestii városi 

tanács müködésében nagy csalásnak 
jöttek nyomára. A vizsgálatot ve- 

zető bizottság ugyanis megállapi- 

totta, hogy a kenyérjegyeket, ame- 

lyeket az illetékek lerovása jeléül 

minden kenyérre ráragasztanak, 

meghamisitották és a hamsi tásban 

a város több vezetője is részes. A 

vizsgálatot folytatják. 

* légszekrények, fagylaltgépek, 
email és aluminiumáru leszállitott áron 
kapható Scherter Ottónál, Temsvár, 
Belváros. 

- Csalt és óvadékot sikkasz- 
tott. Budapestről jelentik: A rendőrség 
őrizetbe vett egy Wolf Árpád nevü 
egyént, aki engedély nélkül hozott 
forgalomba az elhunyt Prohaszka 
Ottokár püspökről plaketteket és ezek 
árusitására ügynököket alkalmazott, 
akiktől közel nyolcezer pengő óva- 
dékot elsikkasztott. 

ROMANOVSZKY ERNŐ 
ablakredőnykereskedés és szerelés 

TIMISOARA 
186 Str. General Foch (Fröbl) No. 12 

* Lángbetükkel vagyon az égre 
felirva, hogy a FARMODONT fog- 
krémnél nem volt még jobb soha! 

s
n
e
g
y
r
a
 

viii 

Vli4 



dől 

allozáy 

nácsnok cimére, 
háza. A beküldött képek vissza 

AVERESCU NEM POLITIZAÁL 

TÖBBE. Bukarestből jelentik: A Cu- 

vantul szerint Averescu tábornok 

őszre erőteljes politikai akcióba kezd. 

Ezzel szemben a Politica azt irja, hogy 

Averescu tábornok végleg visszavonul 

a politikától és pártja vagy fuziónál. 

vagy pedig uj néven veszi fel a poli- 

tikai harcot. 

- Leszállitják a vasuti tarifát. Bu- 
karestből jelentik: Az a remény, me- 

lyet annak idején az államvasutak uj 

tarifájához füztek, nem vált be. A ma- 

gas tarifák következtében a bevételek 
csökkentek ugy, hogy az államvasut a 
legutóbbi tiz hónapban ötszáz milliós 

deficittel dolgozott. Ennek következté- 

ben elhatározták, hogy szeptember ti- 

zenötödikén a tarifát jelentékenyen 

leszállitják. Az erre vonatkozó számi- 

tások most vannak folyamatban. 

- Klein Jenő ötven éves. A temes- 

vári ipari munkaadók szindikátusa 

augusztus tizennegyedikén ünnepli 
meg Klein Jenő mérnök, a szindiká- 

tus elnökének ötvenedik születésnap- 

ját. Az iparosság ez alkalommal tes- 
tületileg vonul fel a belvárosi zsidó 

templomban tartandó hálaadó isten- 

tiszteletre, este pedig szerenádot ren- 

deznek elnökük tiszteletére, melyet 

bankett követ. 

Közvetlen telefonösszeköttetés 

Szófiával. Bukarestből jelentik: Szep- 

temberben megnyitják a Bukarest- 

Szófia közötti közvetlen telefonvona- 

lat. Valószinü, hogy Erdély és a Bán- 

ság is belekopcsolódhatik a Szófiával 

való telefonérintkezésbe. 

- A budapesti sztrájk. Budapestrőb 

jelentik: A vasipari munkások 

sztrájkja ügyében Andrejka főka- 

pitányhelyettes megkezdte az egyezke- 

dési tárgyalásokat az érdekelt mun- 

kásság vezéreivel és a csepeli, vala- 

mint az egyesült izzógyár vezetőségé- 

vel. Minden remény megvan arra néz- 

ve, hogy Andrejka akciója sikerrel 

jár és már hétfőn a budapesti gyárak- 

ban felveszik a munkát. Ezzel szem 

ben az ujpesti gyárak kizárt munká- 

sai csak akkor hajlandók munkába 

állani, ha teljes bérkövetelésüket megi 

kapják. Az ujpesti munkásság lemon- 

dott félnapi keresetéről, igy negyven- 

ezer pengő gyült össze, amelyet a ki-
 

zárt munkásoknak adtak, akik ezen az 

uton majdnem egész fizetésükhöz ju- 

tottak. 

A Feloszlatott városi tanács. 

Bukarestből jelentik: A legfőbb köz- 

igazgatási tanács véleménye alapján 

a belügyminiszter feloszlatta a jasSii 

városi tanácsot. 

,őÖfelsége Ferdinánd király és 

a Bánság" cimmel az ősz folyamán 

nagyszabásu emlékmü fog megje- 

lenni, mely a nagy uralkodóhoz 

méltó keretben megörökiti azokat a 

bensőséges kapcsolatokat, melyek 

Őfelsége és a Bánság lakossága kö- 

zött az idők folyamán mind szoro- 

sabban szövődtek. A diszmü meg- 

örökiti az elhunyt uralkodó temes- 

vári, bánsági és aradi látogatásai- 

nak minden mozzanatát irásban és 

képben, apró, jellegzetes epizódo- 

kat, melyek mozaikszerüen szines 

képét fogják nyujtani a nagy ural- 

kodónak és a nagy embernek, aki 

oly nagy szeretettel és jóindulattal 

viseltetett az illető nemzeti kisebb- 

ségek iránt is. A munka szerkesz- 

tését Grádinariu Emil temes- 

vári kulturtanácsnok és Bugél 

Jenő hirlapiró vállalták s az ő sze- 
mélyük biztositéka annak, hogy a 
mü méltó kiállitásban, gazdag tar- 

talommal fog megjelenni. Mind- 

azok, akik abban a szerencsés ki- 

tüntetésben részesültek, hogy a 
megboldogult nagy uralkodóval sze- 
mélyes nexusba kerültek, felkéret- 
nek, hogy erre vonatkozó adataikat 
fényképfelvételeiket, rajzokat és 
saját fényképüket sürgősen küldjék 
be Grádinariu Emil kulturta- 

Temesvár, város- 

lesznek szolgáltatva. 

Hosszu harc után győzött Temesvár 
és most helyiséghiány miatt elveszti a vasutigazgatóságot 

Temesvár, augusztus 7. 

Arad versengése a 
régi keletü. 

Temesvár és 
vasutigazgatóságért 
Ebben a versenyben végül is Te- 
mesvár maradt a győztes. Támo- 
gatta ebben Temesvárt a nagyve- 
zérkar is, amely katonai szempont- 
ből nem tartja alkalmasnak Aradot 
arra, hogy vasutigazgatósági szék- 
hely legyen. És mindennek dacára 

a temesvári vasutigazgatóság 
megmaradása mégis veszélyben 
van és könnyen megtörténhetik 
hogy az igazgatóságot Arad 

kapja meg, amelynek pedig 
nem is szánták. 

Az ügy, amelyen ez a dolog meg- 
fordul: a helyiség kérdése. 

Ismeretes, hogy a temesvári 
vasutigazgatóság még a háboru 
előtti időből a József-tér egy bér- 
háztömegében van elhelyezve, amely 
a csődbejutott Fiatska Béla tu- 
lajdona volt. A csőd folytán Fiatska 
valamennyi ingatlana nyilvános ár- 
verésen eladásra került. A temes- 
vári vasutigazgatóság számolva az- 
zal, hogy eladják feje fölött a há- 
zat, előterjesztést tett a bukaresti 
vezérigazgatóságnak és ajánlotta, 
hogy a vasut vegyen részt az árve- 
résen és vásárolja meg azt. Előter- 
jesztésében kifejtette az igazgató- 
ság azt is, hogy az épülettömböt - 
akárhogy is felhajtják annak árát 
- legfeljebb tiz millió leiért meg 
lehet vásárolni. Ezzel szemben a 
vasutnak azonban nem kell többé 
bárt fizetni és azokat a helyiséve- 
ket, melyeket jelenleg még magán- 
felek tartanak elfoglalva idővel 
ugvancsak a maga céljaira használ- 
hatja. 
A vasutigazgatóság előterjesz- 

tését azonban nem fogadták el 

azzal az indokolással, hogy a 

vasutnak, amelynek rengeteg 

deficitje van, jelenleg nincsen 
pénze házvásárlásra. 

Pedig miként a megtartott árverés 
megmutatta, az épületet kevesebb- 
ért is mint tiz millióért - hét és 
fél millió leiért - szerezhette volna 
meg a vasut. 
A temesvári vasutigazgatóság 

egyik magasrangu tisztviselőjétől, 
aki a fenti információt adta - ezt 
kérdeztük erre: 
- És mi lesz, ha a ház uj tulaj- 

donosa a vasutnak felmondja a bér- 
letet? 
- Akkor nem marad más hátra. 

hoov más helviségeket keressünk. 
- Van rá remény. bogv találnak? 
- Alig. Egész emeleteket 

egymásba nyiló szobák sorát 
alig találhatunk már csak azért 
is, mivel Temesvárott még min- 

dig nagy a lakásinség. 

Mindenesetre, ha ki kell egyszer 
innen költözni, keresni fogunk meg- 
felelő helyiséget. 
- És ha nem találnak? 
- Akkor kénytelenek leszünk át- 

menni Aradra, ahol imbpozáns vas- 
utigazgatósági palota van és ame- 
lyet bármikor elfoglalhatunk. 
Ennyi volt az információ. 
Fontos gazdasági és forsalmi ér- 

dek, hogy a vasutigazgatóság to- 
vábbra is Temesvárott maradjon. 
Az érdekköröknek kell most arról 
andoskodni, hogy megfelelő helvi- 
séget szerezzenek a vasutigazgató- 
sáonak és isv ennek a fontos szerv- 
nek melvnek elnvyerése annyvi utfán- 
iárásba került. Temesvárott való 
megmaradását biztositsák 

Teremtsenek elő helyiséget a 
vasutigazgatóság számára. Ha 
másképpen nem megy: béreljék 
ki a katonai kincstártól erre a 

célra az egyik kaszárnyát. 
Ez a megoldás már csak azért is 
lehetséges volna, mert hiszen már 
szó van róla, hogy a kaszárnyákat 
a városból kitelepitik és a mostani 
kaszárnyák helyett az uj helyeken 
a város uj kaszárnyákat épit. 

. am 

- Orkán a Fekete tengeren. Kon- 

stancából jelentik: A Fekete tengeren 

pár nap óta borzalmas vihar dühöng, 

amely számtalan halászbárkát elsü- 

lyesztett. A nagy hajók sietve igyekez- 

nek kikötőbe érni. A török part men- 

tén lévő Tusan városkában a vihar 

igen sok házat romba döntött és a ter- 

mést tönkretette. Az orkánnak sokszáz 

halott áldozata van. 

Halálozások. Érdemes gyáripa- 

ros dőlt ki az élők sorából. Moldo- 

ván Béla, a Moldován és társa tükör- 

és üvegcsiszolda részvénytársaság 

igazgatója hosszas szenvedés után 
öt 

ven éves korában meghalt. Az elhuny
t 

páratlan energiával és üzleti érzékkel 

nemcsak megalapitotta, hanem felvi- 

rágoztatta a vezetése alatt állot üveg- 

gyárat, amely nemcsak a belföldön. 

hanem a külföldön is kiváló hirre tett 

szert. Moldován Béla szolid, korrekt 

üzletember volt. Munkatársai és mun- 

kásai szerették és nem volt olyan 
ál 

dozat, amelyet munkásai szociális jó 

léte érdekében meg ne hozott volna. A 

gyárat továbbra is az ő szellemében 

Fischer Ignác eddigi ügyvezető 

igazgató vezeti, aki kiváló szakember. 

A korán elhunyt Moldován Bélát öz- 

vegyén kivül, leánya Tremmel Jó- 

zsefné és kiterjedt rokonság gyászolja. 

Temetése ma délután négykor lesz a 

Helvét-utca 7a alatti gyászházból. - 

Sechneider Miklós a józsefvárosi 

Amatür Sportklub játékosa és egyik 

alapitója rövid szenvedés után meg- 

halt. Halálát szülei, huga és kite
rjedt 

rokonság gyászolja. Tegnap délután 

helyezték el sporttársai nagy részvéte 

mellett örök nyugalomra. 

Bánáti kisérletek 25-80 százalékos 
többtermelést eredményeztek. 

„AZOFORM" bakteriumtrágya 

Képviselet: (CH. SALJÓ és TÁRSA Temesvár, IV., Pályaudvar-ut. 
........
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* A Lunapark nyári varietéjé- 
hen ma este nagyszabásu balett- 
estélyt rendez a cluji opera balett- 
társulatának több elsőrendü tagja, 
- Három kisebbségi biró a temes- 

vári törvényszéken. Racsov Lehel, a 
temesvári törvényszék birája az igaz- 

ságügyminisztertől nyugdijaztatását 

kérte. Az igazságügyminiszter miután 

Racsov Lehet harmincöt szolgálati év- 

vel rendelkezik, helytadott a kérelem- 

nek. Racsov felvételét kérte az ügy- 

védi kamarába és Billéden, tekintettel 

arra, hogy a családja is ott tartózko- 

dik, ügyvédi irodát nyitott. Racsov 

távozásával immár csak három ki- 

sebbségi biró müködik a temesvári 

törvényszéken. 

Ment fürdőszobát M vizvezetéket 

berendez csináltat 

kérjen ajánlatot 

Hirschl u. Comp. cégtől 
Kossuth Lajos-u. 7. - Telefon 717, 16-76. 

- Revolverrel magára lőtt, azután 

a Begába ugrott. Ladányi László 

tizenkilenc éves asztalossegéd néhány 

nappal ezelőtt a Begára ment csolna- 

kázni és azóta nem került elő. Kere- 

sésére indultak és tegnap üresen ta- 

lálták meg a csolnakot Giroda közelé- 

ben. Nemsokára megtalálták a holt- 

testet is. Megállapitást nyert, hogy 

Ladányi revolverből előbb magára 

lőtt, azután beugrott a vizbe. Öngyil- 

kosságának oka, hogy már régóta 

van munkanélkül és hozzátartozói 

nyomorogtak. 

forradalmat jelent a mező- 
gazdaság terén. s39888888330 

Egy doboz ára (18/4 holdra) Lei 350.- 

renc 

- Krach a newyorki tőzsdén. New- 
yvorkból jelentik: A tőzsdén tegnap 3 
értékek pillanatok alatt a felére zu- 

hantak. Az óriási áresés a tőzsdén ha- 
talmas pánikot keltett. A tőzsdekrach 

okát külföldi események és valószinü. 
leg a genfi konferencia sikertelenséga 

okozták. ; 

- Konstantinápolyi betörő elfoga. 
tása. A vizsgálóbiró letartóztatta 

A bze Mehmed konstantinápolyi szár- 

mazásu huszonnégy éves törököt. aki 

Temesvárott és a környéken legutóbb 
számos betörést és lopást követett el. 

- Verekedő legények. Az elmult 
éjjel Darányi Sándor, Fabri 

Imre és Stuchli Jakab gyárvárosi 

legények összeszólalkoztak egymással, 

majd összeverekedtek. A verekedés fo- 

lyamán Darányi és Stuchli nekiestek 
Fabrinak és betörték a fejét. Fabrit a 

mentők a kórházba szállitották, mig a 

két verekedőt a rendőrség elővezette. 

Zsuzsi-étteremben ma, vasár- 
nap az étlap a következő: Aprólék- 
leves, töltött paprika, libasült garni- 
runggal és salátával, almás pite. - 
Héttőn az étlap ez: Sajtleves, bur- 
gonyafőzelék bélszinfilével, paprikás 
rostélyos garnirozva salátával és pa- 
lacsinta izzel. Egy menü ára 50 lei, 
házonkivül is kapható. Naponta fris- 
sen csapolt sör. Tisztviselőebéd 32 lei. 

- Anyakönyvi hirek. Születtek: 
Konstantin EmiHlia, CGárdos 
György. Matusinka Bozália. Me- 
reszko Károly, Szekulics Erzsébet 
és Pohr Gertrud. Meghaltak: Bun- 
dás Magda 17 napos, Gockler Fe- 

55 éves. Moldován Béla 50 
éves, és Weinbrenner Vilmos 38 
áves korában. 

nen 
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Kerékpárverseny Temesvárott. A 
Glória-motorkerékpár Egyesület ma 
délután félnégykor a Banatul pá- 
lyán versenyt rendez, amelyen a 
Glórián kivül a Kinizsi, Arad és 
Karánsebes motorkerékpárosai is 
résztvesznek. A verseny iránt sport- 
körökben nagy az érdeklődés. mert 
abban csupba favorit vesz részt és 
országos küzdelem lesz. A Glória 
válváiának felavatása szeptember- 
ben lesz. amely motorversennyel 
lesz egyvbekötve. 
A futballbainokság döntő küzdelme 

Ma délután hatkor Aradon dől el a- 

országos futballbajnokság sorsa. Az 
eddigi küzdelmekben a Kinizsi és a 

brassói Coltea lettek a győztesek s igy 

kvalifikálták magukat a döntő küzde- 
lemre. A Kinizsi teljesen kompletten 

katonai játékosaival kiegészitve veszi 

fel a küzdelmet az országos bajnok 

ságért. A Coltea bár fegyelmezett és 

nivós csapat, mégis minden valószinü- 

ség szerint a Kinizsi holnap hetedsze- 

nyeri meg az országos futballbajnok- 
ságot. 

Válogatott hazenacsapatok mérkő- 

zése. A temesvári hazenaszakosztály 

kezdeményezésére ma délután a TMTE 

pályán a temesvári válogatott hazena- 

csapat két mérkőzést tart. Délután öt- 

kor az aradi válogatott csapat lesz a 

temesvári csapat ellenfele, mig hatkor 

a zsombolyai válogatott csapattal ve- 

szi fel a küzdelmet. A két mérkőzé- 

iránt nagy érdeklődés nyilvánul. A te- 

mesvári hazenaszakosztály külföldi 

összeköttetéseket is keres és legköze- 

lebb nemzetközi mérkőzéseket rendez 

sigfs 
Beregi Oszkár temesvári vendég 

játéka. Müvészi eseményt jelent Be- 

regi Oszkár, a kiváló magyar szin 

müvész, temesvári vendégjátéka, aki 
kedden a Morfiumban, szerdán pedig 

a Kisértetekben lép fel. Felesleges kü- 

lön kihangsulyozni Beregi fellépései- 
nek a jelentőségét, hiszen Beregi neve 
egyet jelent a legnagyszerübb és leg- 
kiválóbb magyar szinjátszással. Be- 

regi Oszkár fellépései iránt városszer: 

te óriási érdeklődés nyilvánul meg. 



.
.
 

a
"
 

6. oldal 

Az örök nő 
Modern csatafterv 

Az egyik hirneves sebész rende- 
lőjében találkoztam vele. 
- Enyje, hát maga mit keres itt? 
A fiatal lány (mivel fiatal lány- 

ról van szó, aki még hozzá nagyon 
szép is) huncut mosollyal hunyori- 
tott. 
- Csitt - szólt - támadás ké- 

szül a sebész ur ellen. Látja ezt a 
karcolást itt a kezemen? - És fel- 
türte hófehér karján a batiszt kötést. 
- Látom. Ezért jött? Talán ope- 

rativ beavatkozásra van szükség, 
- Ahogy én ezért jöttem. Hiszen 

mondom, hogy karcolás. Azért jöt- 
tem - és itt suttogóra halkitotta 
hangját - hogy megismerkedjem 
az orvos urral. Szép fiu, ügyes és 
már régen tetszik nekem. Ne gra- 
tuláljon a sikerhez, mivel vadász- 
nak nem kell szerencsét kivánni. 
- Vadásznak érzi magát? 
- De még mennyire! Férj-va- 

dásznak. 
- Milyen nő maga? Hiszen én is 

bemutathattam volna. Jó barátom 
a doktor. 
A huncut leányzó azonban siető- 

sen felelte. 
- Oh nem, igy érdekesebb. És 

tudja, én biztos vagyok a dolgom- 
ban. Csak előbb megvizsgáltatom 
magam a doktor urral. 

Nyilt az ajtó. Barátom, a doktor 
értelmes és naivan szelid arca meg- 
jelent a zöldposztó előtt. Még nem 
sejtette a végzetét és szólt. 
A következő... 
És a merénylő elegánsan belibe- 

gett. 

Leányiskola 

- Nos, - kezdtem meginterju- 
volni egy kis „érett' hölgyet - 
hogy érzi magát a jól sikerült érett- 
ségi után? 

- Köszönöm jól. Olyan érdekes, 
hogy már nem kell magolni. De 
azért gyakran bejárok még az isko- 
lába. Az ember bemegy és körül- 
néz. e 
- Milyenek voltak a tanárai? 
- Rém okosak. Maga nem is 

képzeli, mennyit tudnak? Az egyik 
például két óra hosszáig értekezett 
a görög dinyéről egy zsuron, a Bö- 
zsiéknél. Van közöttük, aki fordit, 
ir, van aki uszóbajnok. Nagyszerü 
alakok, kár hogy privátin kicsit 
buták. , 

- Ne mondja. 
- De, egészen komolyan. Nem 

tudják az embert rendesen szóra- 
koztatni. 

- No ez hallatlan, - feleltem - 
ugylátszik nincsenek tisztában leg- 
elemibb köteleségeikkel. 
- Bizony. Pláne az egyik, igaz 

hogy ez még nagyon fiatal. Ennek 
sohasem szoktunk köszönni, mert 
még kicsit tejfölösszáju. 
- Milyen? 
- Teijfőlösszáju. És ennek mond- 
juk, hogy „kezitcsókolom"? Kö-" 
szönjön ő. 
- És köszön? 
- Dehogy! Dühös. Már az igaz- 

gatónak is szólt. 

- És a tanárnők? Őket szeretik? 
- Dehogy! Hiszen olyan irigyek. 

Trigylik fiatalságunkat, az életked- 
vünket, szóval féltékenyek. Mi csak 
a tanárokat szeretjük, mert ezek 
mindig kedvesek hozzánk. A tanár- 
nőket átengedjük a fiuknak, hisz 
utóvégre nekik is szabad élvezni eb- 
ben a mai modern világban. Vagy 
nem? 

GRÓŐF JENŐ 
speciális betegkocsigyártó 
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fülünket. No 

mögtapasztalják a Luna-parkot, de nem tetszik nekik 
Tisztelt Szerkesztő Ur! Im, hogy 

ujra csak Temesvárra kerültem, mult- 

kori nyakas elhatározásom ellenére, 

méltónak tartom sajátkezülegi irás- 

zatommal tiszteletemet tenni. A mi- 
napában, hogy éppeg a kukoricakapá- 

lásból gyüttem haza, mikoris a munka 

utáni pihenésképen előkotorászván 

egy ujságot, hát csak megüti valami 

a szememet. Nézem közelebbről, oszt 
akkor sül ki, hogy biz ott esmént csak 
Temesvárra licitálnak. Azt mondja, 
hogy a temesvári Luna-parkban a 
nagyuri közönségnek minden nap 
igen jól el lehet murézgatni. No, mon- 
dom, ezt már csak megtapasztalom 
hátha valamelyes nekünk való elő- 
kelő helyiségről van szó a zsákban. 
Rögvest tudatom is Estván komám- 
mal, akit kied is nagyon jól esmér. 
multkori strandolásunk alkalmából, 
meg az anyukommal, akit felesleges 
itt beajánlanom, mivel hogy mindenki 
tudja, hogy husz év óta a szerelmetes 
oldalbordám, azon irányzatban, mi- 

szerint reggel esmént csak kirucca- 
nunk. 

Mindkét fentebbi igen megörüle ki- 

jelentésemnek, mire is elébb beállit- 

ván az ágy alá a vekkert, akit a 

tavalyi vásáron nyertem karikadobás- 

sal s jól megvacsorálván, lefeküvénk, 

hogy reggel jókor talpon lehessünk. 

Hajnalban aztán az éktelen csilinge- 

lésre felriadva ünneplőbe rántván 

mindhármunkat elhelyezkedénk a 

vonatban, amelyik nagy döcögéssel 

nekilódult Temesvár fele. Az ut egész 

jól esett volna. Azonban egy közbeeső 

tunk volna. Azonban egy közbeeső 

állomáson tágas szájalás közepette 

ránkront egy sereg nimöt kofaasszony 

oszt kezd minket kiszoritani a 

helyünkből. Ugy suttyomban rálépek 

az egyiknek a papucsára, mire éktelen 

visitozással átkozza el őseimet heted- 

iziglen, hiába mondtam neki hogy 

pardony, meg hogy nix táics... nem 

tud beállani a szája. Végre is hogy el- 

hallgatott, csak Temesváron voltunk. 

Lecihelődvén megkérdem egy vasu- 

tastól, hogy ungye Luna. Azt mondja, 

nustyu, de volt azért annyi emberség 

benne. hogy jobbra mutatott, oszt 
valami parkfélét mondott. Hát arra 

tartottunk. 

Altallábalván azon a fene sok 
heverő sinen, elérünk egy irgalmat- 
lan nagy kerités elé. Béakarván 

menni, hát csak élénk gyün egy 

ember. oszt azt mondja, hogy ide is 

jegy kell ám. Nem akarván asszonyi 

társaságban sokat vesztegetni a szót, 

hát váltok három bilétát s azzal 

betessékelnek. Nézünk ide, 

oda... de nem látunk 

Megyünk egy jó darabon tovább, 

akkor jön elénk egy ember. Meg. 
kérdem, hogy hun lehet itt mulatni? 

Azt mondja, csak este lehet látni 

valamit. No mondok, mit csinálunk 

mi estig ebbe az ürességbe? Azit 

mondja üljünk le egy padra. No, jó,. 

mondok, azzal letelepedünk, az anyu- 

kom előkeriti az ennivalót oszt alapo- 

san nekilátván egészséggel falatozni 

kezdünk. 

Miután jól belaktunk. nekidülünk 

oszt egy helytünkben elnyom a jótevő 

hortyogás. Hogy meddig aludtunk. 

nem tudom, de mire felébredtünk, hát 

kiabálás üti meg a 

mondom, ugy látszik 

megkezdődött a murézgatás. Azzal föl- 

kászolodunk és elindulunk arra, amer- 

rül a legnagyobb lárma hallatszik. 

Közeledvén, egy fabódé előtt nagy 

tömeg ember áll, a faállványról meg 

valaki folyton folyvást kiabáli, hogy 

közelebb, közelebb... Előadás...! No 

mondom, mit adnak elő az emberek? 
Azt mondja, itt van a Kis Maud (nem 
tudom mi lehet) a világ kilencedik 
csodája. No mondom, hát előadják-e 
az órámat, amit tavaly ilyenkor 
vesztettem el, amire még gorombás- 

kodni kezdett, hogy nebolondozzék az 
ur, mert kidobatom. Vagy én téged a 

nézünk 

semmit. 

nagy lárma és 

vakapáddal együtt, igy én. Ezen aztán 
majdhogy össze nem verekedtünk, de 
végre mégis csak ő engedett, mert 
hirtelen elillant. Arrébb menvén egy 
bódé előtt valaki váltig kaijátja, 
hogy... móka... móka. Kérdem 
mi legyen az. Azt mondja, három 
labdát kell elfogni. És mit adnak, ha 
elfogom, igy én. Egy flaskó finom 
bort, igy ő. No mondom az anyukom- 
nak, ebbe már megpróbálom a szeren- 
csémet, oszt iszank egyet rá, amint 
hogy igaz is. Befizetem a tiz leit, 
minekutána adnak egy hosszu botot a 
kezembe. Evvel kell kapkodni, mond- 
ják. Azzal elkezdem a kapkodást. 
Kapkodok vagy egy fél órája, mikor 
is hirtelen elkiáltja magát a koma, 
hogy megvan. Erre aztán megáll a 
játék. Mondom neki, mi van meg? Azt 
mondja, a három labda. Ekkor veszem 
csak észre, hogy megfogtam a három 
gólyot. No mondok, ide azzal a borral, 
mire is tovább álltunk, hogy ne lássák 
miként isszuk meg azt a finom szőlő- 
nedvet. Még az anyukom is ivott 
belőle, oly jól esett. 
Rögvest nagy jó kedvem kerekedett 

s mikor tovább kerültünk, ahol zene 
is volt, váltig biztattam az anyukomat, 
hogy gyüjjön egy ropogóst eljárni, 
nem gyütt. Azt mondta szégyenli 
magát az uri népségtül. No mondom. 
pedig husz év előtt nem hogy szégyel- 
ted volna, de sőt még maga kináltad 
a táncot. Igaz hogy akkor még én is 
fessebb legény lehettem, aki áldoja 
van. Evvel aztán csak derekon kapom, 
oszt jól mögforgatom, mire éktelen 
visitásba kezd. No ugye, csak rájöttél, 
mi a jó mondom neki. Azonban hogy 
mindenki megállt oszt minket nézett, 
hát felhagytam a veszettséggel. De 
fránya egy zene volt az, sem csárdás 
sem nimöt se semmi. Olyan valami 
néger-ánglius keverék lehetett. Tán- 
colni nem lehetett rá sehogysem 
magyar módra. 

Hogy evvel is beteltünk, hát neki 
vágtunk az utnak, oszt elmentünk oda, 
ahol a lovakat vezetik körbe. Az uri 

népség azt mondja rá, hogy lovarda, 

pedig nem tudom hány lovat varrtak 

volna ott össze. Mert hogy lópatkolda 
azt még értem, mert az a mi nyel- 

vünkön kovács, de hogy lovarda, 

azt már sehogysem értem. Itt 

is bilétát váltván felülünk. A 

koma alá egy vasderest adtak, az 

anyukom egy sárga kancát kapott, 

azt mondták rá, hogy szelid, csak ugy 

mert rá ülni. Én bizony fogtam 

magam, azt ráhuppantam egy jó képü 
szürkére. Az volt csak a baja, hogy 

nagyon kicsi volt, oszt a lábam 

mindétig leért a földre. Ugy hitták 

hogy poni, biztos ez is valamelyes 
ánglius féreg volt, mert hogy itt 

minden az. Hogy elkezdtem a botom- 
mal nógatni, egyszerre lecsapta a 

fejét, oszt rugott egyet, hogy azt 

hittem rögvest lerepülök. Hanem 
azért csak tartottam magam, mint 

egy cövek. Mondta is anyukom, hogy 

éppen igy ültem meg odahaza a cső- 

döröket valamikor fiatal legény 
koromba, mert hogy ő is ugy szeretett 

belém, mikor lóval vittem neki 

virágot. Egyszerre nagy nevetést 
halok. Hátranézek hát látom, hogy a 
koma nincs a lovon, hanem ahelyett 
mellette fekszik a földön világcsuf- 
jára meg sok nézőközönség nevette- 
tésére. Olyan kétségbeesve nézett fel 
a gyepről, hogy magam is megsajnál- 
tam, oszt gyorsan felsegitettem kény- 
szerhelyzetéből. No, azt mondja, ő sem 
ül többet lóra, oszt nagyon keserves 
képet vágott. hozzá, mert kikéncefe- 
redett egy kicsinség a bokája. 

Hogy továbbinaitunk abból a terü- 

letből.elértünk a katonazene pavillójá- 

hoz. Ippeg valami fránya ángliust 

dudáltak, hát csak letelepedtünk az 

egyik padra, oszt elhallgatództunk. 
Mikor készek vótak, megkérdem az 

egyiket, hogy mi legyen ennek a be- 

csületes neve. Azt mondja ham... 

hum... klam... klum... oam... 
oam... oszt mondott valamit. Mon- 
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Mihály és komája Temesvárott 
dom nem értem. Azt mondja magya- 
rul ez annyi, mint: Az én babám egy, 
fekete nő! No mondok, nekem is volt 
babám, husz év előtt. de az fehér volt. 
Szépen haladt a világ, ha most 
mindenkinek fekete a babája. Evvel 
oszt már iszkoltunk is kifelé. nehogy 
valami furcsábbat lássunk. mert eddig- 
elé ebből is elég volt. no még aztán 
a vonatunk is indul nemsokára haza- 
fele. 

Végre is hogy hazapöfögött velünk 
a vasut, hát arra a tapasztalatra ju- 
tánk, hogy mégis csak jobb a falun 
fehér babával meg cigánnyal murézni, 
mint a városban feketével meg avval 
a fránya jazz-bandával. Aki nem 
hiszi, sülyedjen el mindkét csizmájába, 
de nyakig. Evvel is zárván levelemet 
a szerkesztő urnak nyugodalmas 
jóccakát kivánván, mindközönségesen 
maradok tisztelő hive: 

Mihály bá. 
szesemmmmmosmname 

Régi mese 
Irta: B. Divéki Géza 

Langyos szél-zene zendült a fák 
haldokló lombjai között, valahol 
egy harang bus kongással temette 
a nyarat s a néma madarak a leme- 
nő nap biborától fázva összebujtak 
melegedni. Már mélyen bentjártunk 
az őszben. Én akkor még virgonc 
kis fiu voltam, nappal vadul szágul- 
doztam szőrén a lo akon, este pedig 
hófehér ágyamban térdelve imád- 
kozni tanitott édesanyám. 
Alig közeledtem az ötödik élet- 

évemhez és én voltam a legvitézebb 
a tanyai gyerekek között. Édes- 
apám, aki maga ás ilyen fiu lehetett, 
nem féltett az ördögtől sem, édes- 
anyám meg csak imádkozott, mikor 
valami hőstettet vittem véghez. Pe- 
dig alapjában véve jó gyerek vol- 
tam. Egyetlen gyenge oldalam volt 
a mese. Sokszor órákhosszat elül- 
tem az öreg Están bácsi ölében, 
mikor egy-egy régi történetet be- 
szélt el abból a jó világból, amikor 
még nem tudtak puskával lőni, ha- 
nem csak karddal harcoltak az em- 
berek. Különösen azokon a hosszu 
téli estéken, amikor kint minden 
oly fehér volt és a hold fényében 
csillogott a végtelen hómező. ilyen- 
kor összeültek a tanyai emberek a 
tüz vidáman pattogó lángjánál és 
meséltek régen letünt, elfelejtett 
gyönyörü szép meséket!: Én meg 
csak némán hallgattam, aztán las- 
san lecsukodott a szemem, lecsuk- 
lott a fejem, és csendben elaludtam. 
Álmodtam tovább nagy vitéz, hősi 
dolgokat, csatáztam azz óriásokkal, 
viaskodtam a kilencfejü sárkánnyal 
és enyém lett a királykisasszony. 

Egyetlen lény volt, akihez szi- 
vem igaz szeretetével vonzódtam, 
Évi, a tiszttartóék mosolygószemü, 
örökké vidám leánya. Egész nap 
együtt játszottunk s ha olykor lees- 
tem valamelyik lóról, ő volt az 
egyetlen, aki odaszaladt hozzám és 
esküvel fogadta, hogy nem szól 
édesanyámnak. Ez a lány volt ne- 
kem az egész világ. Ha megfázott, 
beteg lett, egész nap nem mozdul- 
tam el az ágya mellől, amig csak 
fel nem gyógyult. Akkor aztán ujra 
mehettünk a virágos mezőre, ujra 
köthettük a láncot a kutyatej-virág- 
ből, ujra dalolhattunk s szőhettük 
aranysugaras terveinket a jövőbe. 

Ki ne volna felvilágosodva arról, hogy jól 
járó órák, lelkiismeretes órajavitások Csakis 
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egész nap sirtunk, 

ééeeeesee 

Egyszer aztán nagy szomoruság 

vert tanyát szivünkben. Egy rideg, 

fázos őszi napon, elszakitották tő- 

lem Évit. Elvitték messzire, egy má- 

sik faluba, valami rokonához, leve- 

gőváltozásra. Mikor megtudtuk, 

de mindhiába. 

Örök lhüséget fogadtunk egymás- 
nak, s hosszan, gyermekesen forrón 

megcsókoltuk egymást. Én még az- 
után is sirtam, sokáig, este az imá- 

ról is elfelejtkeztem és nagyon ko- 
mor, szótlan voltam. 
Akkor még nem tudtam megma- 

gyarázni, de most már tudom, mi 

volt velem. Szerelmes voltam, halá- 

losan szerelmes. Gyermek voltam 

még, de ugy tudtam szeretni, mint 

egy felnőtt. Szerettem Évit szivem 

legforróbb, legmélyebb szerelmével, 

azzal a féltő, aggódó szerelemmel, 

amely megbolonditja a felnőtteket, 

mely mindenkinek elveszi az eszét, 

elrabolja a nyugalmát. 

Egész nap nem tudtam mit kez- 

deni. Gyáva lettem. Nem mertem 

már a lovakra sem felülni, este pe- 

dig el-elfogott a zokogás. Álmatlan 

léjszakáimon magy terv fogamzott 
meg agyamban. Elhatároztam. hogy 

fölkeresem Évit, mégha a világ vé- 

gére is kellene mennem érte. Lám 

János vitéz is megtalálta az ő Ilus- 

káját, én is csak meg fogom lelni 

Évimet. Aztán majd megfogom a 

kezét és megmondom neki, hogy jöj- 

jön vissza, mert én nem tudok nél- 

küle élni, nincs senkim, akivel játsz- 

szak. náncs, aki megvigasztaljon, ha 

megütöm magam.i. 

Egy reggel elindultam. Alig pir- 

kadott a hajnal rózsásan az erdő mö- 

gül és a nap első sugarait mutogat- 

ta. mikor lábujjhegyen kiosontam a
 

szobából s nekivágtam a végtelen 

mezőségeknek. Késő este lett mire 

elértem a szomszéd faluba. A nap 

már régen lement, az égen millió- 

nyi csillag fénylett, a hold pedig 
ki- 

sérteties fehérbe vontai a házakat. 

Egyszerre kocsi állott meg az uton. 

Édesapám ült rajta. Leszállt, meg
- 

fogta a kezemet, rám nézett és kér-
 

dezte: 
- Hová akarsz menni? 

Rá néztem, és akkor láttam, hogy 

a füle mellett a haja egész ősz már. 

Elfogott a sirás, majd elkeseredet- 

ten tört ki belőlem a szó: 

- EÉEviért! Hozzátok őt vissza ne- 

kem. Mért vitték el tőlem?! 

Édes apám nem szólt semmit, 

gyorsan feltett a kocsira és haza 

hajtott. Egész uton szótlan volt, én 

meg a nagy sirásba elaludtam a 

Kocsin. Otthon ágyba fektettek, oda- 

jött hozzám édesanyám és együtt 

imádkoztunk. 

Másnap a városba vittek isko- 

lába, s lassankint egészen elfeled- 

tem Evit, a tanyát, a lovakat s az 

egész gyermekkoromat. Csak né
ha, 

néha jut eszembe egy-egy régi m
e- 

se, Están bácsi meséje, amikor lan- 

gyos szél-zene zendül a fák haldo
k- 

lóő lombjai között, valahol egy ha- 

rang bus kongással temeti a nyarat
, 

s a néma madarak a lemenő nap bi- 

bórától fázva összebujnak mele- 

gedni. 

szép akar lenni, 
használjon KULKA-féle V 
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Szerkesziti: Kóró Dál bácsi 
nmanoannolti anii na noamonaama 

Morgó Machó esetei 
nannonosonan tontt tannanaáe 

Negyvenedik fejezet 
amelyben megtudjuk, hogy milyen szomoruan végződött Morgó nemzetes ur vacso- 

rája és hogy a furfangos róka ismét becsapta a nemzetes urat. 

A vacsorázó társaság elfogadta 
Füllentő Csalavér linditványát és 
mindenki sorra elmondott valami 
vidám történetet. Az egyes törté- 

neteken nagyokat kacagtak és köz- 

ben természetesen még nagyobba- 

kat ittak. A hangulat nagyon emel- 

kedett volt és Bömbölnöki Böm- 

bölő Bölemér, aki az este az első 
felköszöntőt mondotta a nemzetes 
urra, jókedvében gyakran kKiálto- 
zott: 
- Tyuhaj, sose halunk meg. 

Végre aztán Füllentő Csalavérra 

került a sor, hogy ő is mondjon el 
valami lérdekes élményt. 

Mielőtt azonban hozzákezdett 
volna, ezt mondotta: 
- Egy kicsit fülledt idebent a 

levegő, azért engedje meg kamarás 

ur, hogy kinyissam az ablakot. 

Ezzel a háta mögött levő ablakot 

teljesen kitárta. utána pedig be- 

szélni kezdett. 
-Hát egyszer volt valahol, 

mindegy hogy hol, volt egyszer egy 

gazdag ur és annak egy fiacskája. 

A gazdag ur nem ette kanállal a 

tudományt és ravasz szomszédja 

sokszor megtréfálta. Egyszer együtt 

mentek el vadászni és a furfangos 

szomszéd ismét felhasználta az al- 

kalmat, hogy a gazdag urat jól be- 
csapja. Azt mondta neki, hogy tud 

egy helyet, hol a vadméhek sok 

mézet rejtettek el. A gazdag ur na- 
gyon szerette a mézet és ezért kész- 
ségesen követte a furfangos szom- 

szédot. Megérkeztek a jelzett hely- 

re és ott a furfangos szomszéd azt 

mondta a gazdag urnak, hogy csak 

keresgéljen a földön a lombok kö- 

zött, mert ott van a méz elrejtve. A 

gazdag ur tulközel hajolt a lombra- 

káshoz és egyszerre csak jobbról- 

balról két hatalmas ütést kapott a 

fejére. Az történt ugyanis, hogy a 

lomb közé egy másik vadász csap- 

dát rejtett és az csapta meg a gaz- 

dag ur fejét. 

Mindenki nevetett, csak éppen 

Morgó Mackó nemzetes ur nem, 

mert ez a történet emlékeztette őt 
arra, amikor a faluban mézkeresés 

közben belekerült a parasztgazda 
csapdájába. 

- De ez még mind semmi, - 

folytatta elbeszélését Füllentő Csa- 

lavér, - mert csak most jön a java. 

A gazdag ur mindenképpen azon 
fáradozott, hogy kikerüljön a csap- 

dából, amely erősen fogta és addig 

huzgálta a fejét, amig az kijött 

ugyan a csapdából, de a fejebőre 

ott maradt. Azóta a gazdag ur Pa- 

rókát hord. 

Olyan hahota támadt a terem- 

ben, hogy a falak szinte beléreszket- 

tek. Füllentő Csalavér ekkor meg- 

kérdezte a vendégsereget: 
- szeretnék-e önök tudni, kedves 

barátaim, hogy ki az a gazdag ur 

aki ilyen csufosan megjárta? 

A nemzetes ur kezdte magát 
kényelmetlenül érezni. 

A társaság valamennyi tagja pe- 

dig kiabálta: 
- Halljuk! Halljuk a nevét! 
Füllentő Csalavér ekkor hirtelen 

felállott, egy gyors mozdulattal le- 
kapta a nemzetes ur fejéről a paró- 

kát és a parókával együtt kiugrott 

az előre kinyitott ablakon. Kivül- 

ről kiáltott be azután: 

- A póruljárt gazdag ur senki 

más, mint Morgó Mackó őkelme, aki 

most ül az egész társaság előtt ko- 

paszon. n járattam vele a bolond- 

ját. És elárulom a tisztelt vendégko- 

szorunak azt is, hogy az én nevem 

nem Füllentő Csalavér, hanem Fur- 

fangi Fülöp. Én vagyok a huncut 

róka, aki a nemzetes urat már szám- 

t lanszor becsaptam. És becsaptam 

ma is, mert a királyi kitüntetésf 

és a kamarási cimet is én találtam 

ki a számára. Hahaha! 

Ezzel kacagva elfutott az éjsza- 

kába. 

Az egész vendégsereg pedig tot- 

kaszakatából hahotázott: 

- Hahaha! Hahaha! 

Morgó Mackó nemzetes ur eleinte 

ugy állott ott, mint al sóbálvány. 

Nem tudta, hogy mit is tegyen hir- 

telen. Nem ért rá azonban sokat 

töprengeni, mert az egész társaság 

gunyolódott rajta. És a lármából is 

kihallatszott Tarkaszarka Terka 

szava, aki ezt a gunyverset ese- 

regte: 
Kopasz Mackó hehehe, 

szőrtelen a feje 
nagyszerü egy lángelme, 

kamarás ur őkelme. 

A nemzetes urat elfutotta a harag, 

Felkapott az asztalról egy nagy tá- 

lat és azt teljes erejéből Tarkaszar- 

ka Terka felé dobta. A szarka azon- 

ban a veszedelem elől elszállott és 

a hatalmas tál Agyarosi Balam- 

bért, a vaddisznót találta el és an- 

nak homlokán darabokra törött. 

Agyarosi Balambér dühében rette- 

neteset orditott és felkapott egy ha- 

talmas boroskancsót, hogy a nemze- 

tes urhoz vágja. Azonban eltévesz- 

tette a célt és a lámpát találta el, 

mely a szoba közepén függött. A 

lámpa összezuzódott. Erre termé- 

szetesen a teremben egyszerre 

nagy sötétség lett. És a sötétségben 

általános verekedés támadt. 

Valamennyi vendég arra felé ro- 

hant, ahol a nemzetes ur volt. A sö- 

tétségben csak lihegés és püfölés 

hallattszott. Morgó nemzetes ur vé- 

dekezett, ahogy tudott és osztogatta 

az ütéseket jobbra is balra is. Azon- 

ban a tulerővel szemben nem tudott 

sokáig helyt állani és végre is a 

földre teperték. 
A vendégek azután egymásután 

igyekeztek kifelé a sötét szobából. 

Végre a földön fetrengő nemzetes 

ut egyedül maradt. Fájó sebeivel 

épitőanyaggal 

Kardos-telepen 

heti 2-300 lei 

részletre!! 

csak nagysokára tudott feltápász- 
kodni. Előkotorászta zsebéből a 
gyufát és annak világánál körül- 
nézett. Irtózatós kép tárult eléje. A 
verekedésben a vendégek tönkretet- 
ték valamennyi tányérját, poharát 
és üvegét. Sőt a legtöbb szék is tör- 
ve hevert a padlón. 
A nemzetes ur nyögve a veréstől 

már le akart feküdni, mikor eszé 
be jutott, hogy Muncurkó után néz- 
zen. Felkeltette Hümmöge Zsuzsán- 
na néne szakácsnőt, aki már koráb- 
ban lefeküdt ,és vele együtt végig- 
kereste az egész házat. Majd ki- 
ment az udvarra és a ház elé és ott 
keresték Muncurkót. Eltelt az egész 
éjszaka a kereséssel, amig végre rá- 
találtak Muncurkóra. És akkor ki- 
derült, hogy a ravasz róka, amikor 
az este a fiatalságot kiküldte ját- 
szani, az almaborba, amelyet szá- 
mukra kivitt, álomport kevert. A 
sok bocs és bocskisasszony mind el- 
aludt és a róka valamennyit a disz- 
nőőlba cipelte, melynek ajtaját rá- 
juk zárta. 
Korán reggel volt, amikor lefe- 

küdtek. Morgó nemzetes uram sajgó 
derekával ott feküdt az ágyban és 
alvás előtt még igy morfondirozott. 

- Mordizomadta! Saját házam- 
ban ilyen csufosan megjártam. 
Most megint hozhatok a városból 
egy másik parókát és amig az meg- 
jön, ujra nem mehetek ki a házból. 

Al e 

agut épült 
a vasuti kocsik fertötlenitésére 

Temesvár, augusztus 7. 

A Zyklon eljárás, melyet a temes- 
vári önkéntes mentőtársulat hóno- 
sitott meg Romániában, hatalmas 
lépéssel haladt előre és evvel kap- 
csolatban országunk közegészség- 
ügye is erős ivelésben követi a nyu- 
gati államokat. Nem kevesebbről 
van szó ugyanis, mint arról, hogy 
a CFR vezérigazgatósága, Buka- 
restben egy légmentesen elzárható, 
hatalmas vasszerkezetü csarnokot 
(alagut) épittetett, melyben a vas- 
uti vagonokat Zyklon eljárás mel- 
lett féregteleniteni és ugyanitt 
történik meg azoknak a vagonoknak 
fertőtlenitése is, melyekben valami- 
lyen ragályos betegségben szen- 
vedő utast szállitottak. Ezen nagy- 
jelentőségü intézmény csak a na- 
pokban kezdte meg a legnagyobb 
csendben müködését, melynek ered- 
ményei megnyugvással tölthetik el 

az utazó közönséget, melynek főleg 

a poloskák számtalan éjszakáját 
megrontották már. A hatalmas fé- 

regtelenitési alagutat a weimári I. 
Bühring-féle gépgyár épitette, mig 

a Zyklonnal való gázolást és az ev- 
vel kopcsolatos tennivalókat De 

Viotte M.,azönk. mentőtársulat 
főtitkárja tanitotta be, ki mint 

szakértő és mint a cég képviselője 

az alagut átadásánál is részt vett. 

Örömmel üdvözöljük ezen ujitást, 

mely bizonyos tekintetben a most 

már hasonló Zyklon gázolásokkal is 

foglalkozó mentőtársulatot is iga- 

zolja és legujabb mellékfoglalkozá- 
suk iránt még több bizalmat ger- 

jeszt. 4 

........
.. 

Azugorka besavanyitásának 
idejére ajánlok kitünő minőségü 

ecetszeszt é gzzávaló füszereket 
FISCHER SAROLTA 

Timisoara-Gyárváros, Gyárudvar-utca- és 

Iskola-utca sarok, lépcsőfeljárat. 

Felöltőszerü gummikabát 

Angol szövetgummikabát 

Idei gummifürdősapkák 25 leitől kezdve. 

Nagy választék mindennemü fürdőcikkekben. 

700 lei 

1100 lei 

Tulajd.: POPPER GYULA 

Szönyeg és Lino 
amanamazzmasmaaaasso

uonkamaazamamamuaaaa
ma 

eumház 
V.Bul. Berhelot (Kossut-u.) 8. Kobelt-ház Tel. 18-75 



8. oldal 

Egy szó ára 3 lei. Vastag betüvel 
E lei. Legkisebb apróhirdetés ára 30 let 

Álláskeresőknek 25 százalék enged 
mény. Dii előre fizetendő. 

a 

Levelezés 

21 éves fiatalember keresi urileány érdek- 
nélküli ismeretségét. Leveleket Urileány 
legyen" jeligére a kiadóba. 

Alhkalmazas 

Házmesternek felvétetik fiatal házaspár. Az 
asszony bejárónőnek. Zimmermann, Erzsé- 
betváros, Teleky-utca 2. (1059) 

Allási keres 

ö osztalyt végzett fiatalember perfekt ro- 
mán és magyar nyelvet birja, irodai állást 
keres. Leveleket „Szorgalmas" jeligére ké- 
rek a kiadóba. 

ügyes kezdő hivatalnoknó allást keres azon- 
nali belépésre. Szives meghivást ,Német" 
jeligére a kiadóba. 

Lakas 

Ház 2-3 szobaval, kerttel, bérbe kerestetik. 
Cim a kiadóban. 1074) 

3 szobás családi ház kerttel együtt bérbeadó 
a viztorony és Vadászerdei-ut között. Meg- 
tudható ugyanott a cementházban Tóth- 
nál. (1077) 

Adaás-vétel 
z zzzzzzzi 

2 öltöny középtermetre eladó. Gyárváros, 
Liget-ut 9. fl. 2/a. 

Kardostelepen a Piac-tér közelében 240 [] 
öl telek nagyon olcsón eladó. Cim a ki- 
adóban. 

denz-autó 18-45 HP. 6 ülessel kitünő kar- 
ban előnyösen eladó. Friedrich Testvérek 
gépgyárában Timisoara. (1067) 

4-5 szobas ház kerttel, lehetőleg villamos 
megálló közelében, kedvező fizetési felté- 
telek mellett megvételre kerestetik. 

Különféle 
öaamzz 

Bérbeadnám hosszabb időre ujjonnan 
épülő 2 szobás házamat annak, aki az 
épitkezéshez hozzá segit. Érdeklődni lehet 

rlap 
.. 

ta aaem 

MOZi. 
Belvárosi Mozi: Vasárnap és hétfő 

(Augusztus 7. és 8.) 
Gyárv. Mozi: Szerda és csütörtök 

(Augusztus 10. és 11.) 
Mehalai Mozi: Szombat (Aug. 14.) 

Istentekt, emberek és állatok 
Nagy szenzációs film még nem látott 
kalandokkal és élményekkel. Naia, in- 
diai táncosnő megható, szenvedélyes 
szerelme egy európai iránt Az aldo- 
zatok, melyeket hoz és a veszélyek, 
miknek lépten-nyomon kiteszi magát, 
csakhogy szerelmesét forradalmár hon- 

fitársai karmaiból kiszabadithessa. 

Főszerepekben: 

1927 augusztus 8 

! Ujkisodán 

olcsó 9 fiatal segéd 
ki a kirakatrendezésben is jártas, 

azonnali belépésre 

felvétetik. 

WINTERNITZ divatáruház 
Belváros, Löffler-palota. 

kedvező feltételek mellett eladók 

Epitkezést elősegitjük. 

Temesvári Hitelbank 
(Moravetz könyvkereskedés mellett). 

Ellen Kürthy, Mészáros Gyula 

Monopol: Ero-film Brasov. 

Az előadások kezdete: 6 és 9 óra kor 
Vasárnap 4, 6 és 9 órakor. 

Házhelyek 
hosszu részletre közvetlen a 

Petüti esárda mellett 
feltünően olcsó árban kaphatók a hely- 

szini irodában. (688) 

Ugyanott tégla is kapható. 

Belváros, Mercy-utca i, a házmesternél. 

jelenti, hogy alapitótagja 

50 éves korában eihunyt. 

örökké meg fogjuk őrizni. 

Mész 
Cemneni 
Gipsz 
Epitőanyagok 

Ifj REITER SIMON 
TIMISOARA, KÜTIL-TÉR 

Telefon 238 

A Moldovan és Társa Tükör- és Üveggyár R.-T. igaz- 
gatósága és felügyelőbizottsága szomorodott szivvel 

ma reggel 4 órakor hosszas és kinos szenvedés után 

A vállalat megalapitója olyan pótolhatatlan ürt 
hagyott köztünk hátra, hogy emlékét szivünkbe zárva, 

Nyugodjék békében! 

UT 

Mintaraktáromat a Józsetvárosban, ; 
Pucher cserépkályhagyáros házában Uri-utca 6. szám alatt 

Miutaraktár 
megnyitottam. Oriási választék a legolcsóbbtól a legfinomabb butorig 
Megtekinthető véteikényszer nélkül. Pénzszüke és hely- meggnyitás! 
szüke miatt butoraimat feltünő olcsó áron adom el. 

SCHUSTER Főüzlet és gyár: Temesvár III., Korona-u. 14. 
(A sárga villamos végállomás) Telef. 11-91 

A Moldovan és Társa Tükör- és Üveggyár Részv.-Társ, 
munkásai ezuton tudatjuk, hogy 

loldován Béla 
urat, 

a megtestesült jó munkaadót, áldásdus müködésének 
legszebb korában az általunk rajongásig szeretett kenyér- 
adónkat a halál elragadta tőlünk. 

v 

Soha el nem muló iájdalommal siratjuk! 

A Moldovan és Társa Tükör- és Üveggyár 
Részv.-Társ. tisztviselői a fájdalomtól mélyen sujtva, 

tudatják, hogy szeretett főnökük 

Moldován Béla ur 
a vállalat alapitója, elköltözött az élők sorából. 

Emlékét 5oha el nem muló szerefettel 
szivünkbe zárjuk! 

akik szeretett főnökük 

jelentek. 

Felelős szerkesztő: VUCHETICH ENDRE ar. 

Köszönetnyilvánitás. 

A FARMACON gyógyárunagykereskedés tisztviselői 

x 

. ezuton is hálás köszönetüket fejezik ki mindazoknak, 

Ernsf Bladár ur 
gyógyszerész 

hirtelen elhunyta alkalmával főnökük temetésén meg- 

Temesvár, 1927 augusztus 6. 

A Farmacon gyógyárukereskedés 
tisztviselői. 

HELICON-nyomda, Timisoara 

Köszönetnyilvánitás. 

A FARMACON gyógyárunagykereskedés tulajdonos 
beltagjai ezuton is szivből jövő köszönetüket és háláju- 
kat tolmácsolják mindazoknak, akik a cég gyászában, 
társuk 

Ernst Aladár ur 
vogyszeresz 

tragikus elhunyta alkalmával osztoztak, végtisztességén 
megjelentek és gyászukat enyhiteni igyekeztek. 

Temesvár, 1927 augusztus 6. 

A Farmacon gyógyárukereskedés 
beltagjai. 

Felelős kiadó: VAÁRNAY ELEMER ar. 

házhelyek 


